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{Ʊǳȍōŀ ƴŀ ƳƻǊȊǳ ƻŘ ǿƛŜƪƽǿ ǎǘŀƴƻǿƛ ƧŜŘƴƻ Ȋ ƴŀƧōŀǊŘȊƛŜƧ ǿȅƳŀƎŀƧŊŎȅŎƘ  

ƛ ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛŀƭƴȅŎƘ ȊŀŘŀƵ ǇƻǿƛŜǊȊŀƴȅŎƘ ŦƻǊƳŀŎƧƻƳ ǎǘƻƧŊŎȅƳ ƴŀ ǎǘǊŀȍȅ 

ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ǇŀƵǎǘǿŀΦ ²ǎǇƽƱŎȊŜǎƴŜ ǏǊƻŘƻǿƛǎƪƻ ŘȊƛŀƱŀƵ ƳƻǊǎƪƛŎƘ 

ŎƘŀǊŀƪǘŜǊȅȊǳƧŜ ǎƛť ŘȅƴŀƳƛŎȊƴŊ ǎȅǘǳŀŎƧŊ ƻǇŜǊŀŎȅƧƴŊΣ ƳƛťŘȊȅƴŀǊƻŘƻǿȅƳ 

ŎƘŀǊŀƪǘŜǊŜƳ ǿǎǇƽƱǇǊŀŎȅ ƻǊŀȊ ƪƻƴƛŜŎȊƴƻǏŎƛŊ ƴŀǘȅŎƘƳƛŀǎǘƻǿŜƎƻ reagowania  

ƴŀ ȊŀƎǊƻȍŜƴƛŀΦ ²ȅƳŀƎŀ ƻŘ ŦǳƴƪŎƧƻƴŀǊƛǳǎȊȅ ƴƛŜ ǘȅƭƪƻ ƴŀƧǿȅȍǎȊŜƎƻ ǇƻȊƛƻƳǳ 

ǿȅǎȊƪƻƭŜƴƛŀΣ ŘȅǎŎȅǇƭƛƴȅ ƛ ǇǊƻŦŜǎƧƻƴŀƭƛȊƳǳΣ ŀƭŜ ǊƽǿƴƛŜȍ ōƛŜƎƱƻǏŎƛ ǿ ǇƻǎƱǳƎƛǿŀƴƛǳ 

ǎƛť ƧťȊȅƪƛŜƳ ŀƴƎƛŜƭǎƪƛƳΦ 

bƛƴƛŜƧǎȊȅ ǇƻŘǊťŎȊƴƛƪ ȊƻǎǘŀƱ ƻǇǊŀŎƻǿŀƴȅ ǇǊȊŜȊ ŦǳƴƪŎƧƻƴŀǊƛǳǎȊȅ  

{ǘǊŀȍȅ DǊŀƴƛŎȊƴŜƧ Ȋ ƳȅǏƭŊ ƻ ǎǘǳŘŜƴǘŀŎƘ ²ȅȍǎȊŜƧ {ȊƪƻƱȅ {ǘǊŀȍȅ DǊŀƴƛŎȊƴŜƧ  

ǿ YƻǎȊŀƭƛƴƛŜ ƻǊŀȊ ŦǳƴƪŎƧƻƴŀǊƛǳǎȊŀŎƘ ŘȅǿƛȊƧƻƴƽǿ aƻǊǎƪƛŜƎƻ hŘŘȊƛŀƱǳ {ǘǊŀȍȅ 

Granicznej. Jego celem jest przygotowanie do skutecznej komunikacji  

ǿ ǊŜŀƭƛŀŎƘ ǎƱǳȍōȅ ƳƻǊǎƪƛŜƧ - podczas patroli, ŘȊƛŀƱŀƵ ƪƻƴǘǊƻƭƴȅŎƘ ƛ ƎǊŀƴƛŎȊƴȅŎƘΣ 

akcjach ǊŀǘƻǿƴƛŎȊȅŎƘ ƻǊŀȊ ǿǎǇƽƱǇǊŀŎȅ Ȋ ƧŜŘƴƻǎǘƪŀƳƛ ǎƻƧǳǎȊƴƛŎȊȅƳƛ ƛƴƴȅŎƘ 

ǇŀƵǎǘǿ ōŀǎŜƴǳ aƻǊȊŀ .ŀƱǘȅŎƪƛŜƎƻΦ hŘŘŀƧŊŎ ǘŜƴ ǇƻŘǊťŎȊƴƛƪ ǿ tŀƵǎǘǿŀ ǊťŎŜΣ 

ǿȅǊŀȍŀƳȅ ǇǊȊŜƪƻƴŀƴƛŜΣ ȍŜ ǎǘŀƴƛŜ ǎƛť ƻƴ ƴŀǊȊťŘȊƛŜƳ ǿȊƳŀŎƴƛŀƧŊŎȅƳ 

kompetencje, ōǳŘǳƧŊŎȅƳ ǇŜǿƴƻǏŏ ŘȊƛŀƱŀƴƛŀ ƻǊŀȊ ǿǎǇƛŜǊŀƧŊŎȅƳ ǊŜŀƭƛȊŀŎƧť ƳƛǎƧƛ 

ochrony morskich granic Rzeczypospolitej Polskiej. MƻǊȊŜΣ ŎƘƻŏ ǇƛťƪƴŜΣ ƴƛŜ 

ǿȅōŀŎȊŀ ōƱťŘƽǿΦ ² ŘǳŎƘǳ ƳƻǊǎƪƛŜƧ ǘǊŀŘȅŎƧƛ ƛ ǎƱǳȍōȅ hƧŎȊȅȋƴƛŜ ȍȅŎȊȅƳȅ 

ǿǎȊȅǎǘƪƛƳ ǘȅƭǳ ǎŀƳƻ ōŜȊǇƛŜŎȊƴȅŎƘ ǇƻǿǊƻǘƽǿΣ Ŏƻ ǿȅƧǏŏ Ȋ ǇƻǊǘƽǿΦ bƛŜŎƘ ƪŀȍŘŀ 

ǇƻŘƴƛŜǎƛƻƴŀ ōŀƴŘŜǊŀ ȊǿƛŀǎǘǳƧŜ ǇƻƳȅǏƭƴŊ ǎƱǳȍōťΣ ŀ ƪŀȍŘȅ ƪǳǊǎ ǇǊƻǿŀŘȊƛ 

ǎȊŎȊťǏƭƛǿƛŜ Řƻ ƳŀŎƛŜǊȊȅǎǘŜƎƻ ǇƻǊǘǳΦ 

tƻŘǊťŎȊƴƛƪ ǘŜƴ ŘŜŘȅƪǳƧŜƳȅ ǇŀƳƛťŎƛ ǿǎȊȅǎǘƪƛŎƘΣ ƪǘƽǊȊȅ ǇŜƱƴƛŊŎ ǎƱǳȍōť  

ƴŀ ƳƻǊȊǳΣ ƻŘŜǎȊƭƛ ƴŀ ǿƛŜŎȊƴŊ ǿŀŎƘǘťΦ 

ά¢ƘŜ ǎŜŀ - this truth must be confessed - Ƙŀǎ ƴƻ ƎŜƴŜǊƻǎƛǘȅΦέ- Joseph Conrad,  

αThe Mirror of the Seŀέ 

Autorzy: 

¶ ƪǇǘΦ {D tƛƻǘǊ |²Lw9th όah{DύΣ 

¶ ǇǇƻǊΦ {D aƛŎƘŀƱ W¦wYh²[!bL9/ (MOSG), 

¶ ppor. SG Joanna ZATWARNICKA (MOSG), 

¶ st. chor. szt. SG Agnieszka PARUS (WSSG), 

¶ st. chor. szt. SG Joanna ZYLKA (WSSG), 

¶ chor. SG Andrzej PAWLIK (MOSG), 

¶ ƳƱΦ ŎƘƻǊΦ {D ²ƛƪǘƻǊ {½b!W59w όah{D). 
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aƻŘǳƱ м !ƭŦŀōŜǘ ƛ ƭƛŎȊōȅ (Alphabet and numbers) 

 

Alfabet-MKS όƳƛťŘȊȅƴŀǊƻŘƻǿȅ ƪƻŘ ǎȅƎƴŀƱƻǿȅύ 

Alphabet - International Code of Signals 
  Znaczenie Meaning Flaga Morse 

A 
Alpha 
AL-FA 

Mam nurka pod 
ǿƻŘŊΤ 
trzymajcie ǎƛť z dala 
i ǇƱȅƵŎƛŜ powoli 

I have a diver 
down; 
keep well clear at  
slow speed 

 

·- 

B 
Bravo 

BRA-WO 

_ŀŘǳƧť / 
ǿȅƱŀŘƻǿǳƧť 
/mam na statku  
ƱŀŘǳƴƪƛ 
niebezpieczne 

I am taking in / 
discharging / 
carrying dangerous
 goods 

 

-... 

C 
Charlie 
CZAR-LI 
(SZAR-LI) 

Tak. Potwierdzenie Yes. Affirmative 
 

-.-. 

D 
Delta 

DEL-TA 

¢ǊȊȅƳŀƧŎƛŜ ǎƛť Ȋ 
daleka ode mnie, 
ƳŀƴŜǿǊǳƧť Ȋ 
ǘǊǳŘƴƻǏŎƛŊ 

Keep clear of me, 
I am manoeuvring 
with difficulty  

-.. 

E 
Echo 
EK-O 

½ƳƛŜƴƛŀƳ ǎǿƽƧ ƪǳǊǎ  
w prawo 

I am altering my 
course to 
starboard  

. 

F 
Foxtrot 
FOKS-
TROT 

Jestem niezdolny do 
ruchu; ƴŀǿƛŊȍŎƛŜ ȊŜ 
ƳƴŊ ƱŊŎȊƴƻǏŏ 

I am disabled; 
communicate with 
me  

..-. 

G 
Golf 
GOLF 

tƻǘǊȊŜōǳƧť Ǉƛƭƻǘŀ 
{ȅƎƴŀƱ nadany przez 
statek rybacki 
podczas wybierania 
sieci. 

I require a pilot 
Made by fishing 
vessel while 
hauling nets 

 

--. 

H 
Hotel 

HO-TEL 
Mam pilota na 
statku 

I have a pilot on 
board 

 

.... 

I 
India 

IN-DI-JA 
½ƳƛŜƴƛŀƳ ǎǿƽƧ ƪǳǊǎ  
w lewo 

I am altering my 
course to port 

 

.. 

https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Alfa_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Bravo_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Charlie_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Delta_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Echo_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Foxtrot_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Golf_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Hotel_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:India_flag.svg
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J 
Juliett 

DZU-LI-JET 

aŀƳ ǇƻȍŀǊ  
i niebezpieczny 
ƱŀŘǳƴŜƪ ƴŀ ǎǘŀǘƪǳΣ 
ǘǊȊȅƳŀƧŎƛŜ ǎƛť  
z dala 

I am on fire and 
have dangerous 
cargo on board, 
keep well clear of 
me 

 

.--- 

K 
Kilo 

KI-LO 
/ƘŎť ƴŀǿƛŊȊŀŏ 
 Ȋ ǿŀƳƛ ƱŊŎȊƴƻǏŏ 

I wish to 
communicate with 
you  

-.- 

L 
Lima 
LI-MA 

Zatrzymajcie wasz 
statek 

You should stop 
your vessel 
instantly  

.-.. 

M 
Mike 
MA-IK 

½ŀǘǊȊȅƳŀƱŜƳ ƳƽƧ 
statek i nie 
przemieszczam ǎƛť 
po wodzie 

My vessel is 
stopped and 
making no way 
through the water 

 

-- 

N 
November 
NO-WEM-

BER 

Nie. Zaprzeczenie 
lub zaprzeczenie 
znaczenia 
poprzedniej grupy 
Ȋƴŀƪƽǿ 

No. Negative or the 
significance of the 
previous group 
should be read in 
the negative 

 

-. 

O 
Oscar 

OS-KAR 
/ȊƱƻǿƛŜƪ Ȋŀ ōǳǊǘŊ Man overboard 

 

--- 

P 
Papa 
PA-PA 

YƻƳǳƴƛƪŀǘ ǳȍȅǘȅ 
w porcie: wszystkie 
osoby ƳǳǎȊŊ 
zameƭŘƻǿŀŏ ǎƛť 
natychmiast na 
statku, ǇƻƴƛŜǿŀȍ 
wychodzi w morze 
YƻƳǳƴƛƪŀǘ ǳȍȅǘȅ  
w morzu przez 
statek rybacki: moje 
ǎƛŜŎƛ ȊŀŎȊŜǇƛƱȅ  
ƻ ǇǊȊŜǎȊƪƻŘť 

In harbour: all 
persons should 
report on board as 
soon as possible as 
the vessel is about 
to proceed to sea 
At sea may be used 
by fishing 
vessels: my nets 
have come fast 
upon an 
obstruction 

 

.--. 

Q 
Quebec 
KE-BEK 

aƽƧ ǎǘŀǘŜƪ ƧŜǎǘ 
sprawny ƛ ǇǊƻǎȊť  
o prawo do 
ǇƻǊǳǎȊŀƴƛŀ ǎƛť 

My vessel is 
healthy, and I 
request free 
pratique 

 

--.- 

https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Juliett_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Kilo_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Lima_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Mike_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:November_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Oscar_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Papa_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Quebec_flag.svg
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R 
Romeo 

RO-MI-JO 
κƴƛŜ ǳȍȅǿŀ ǎƛťκ /not used/ 

 

.-. 

S 
Sierra 

SI-ER-RA 
Moje silniki ǇǊŀŎǳƧŊ 
wstecz 

My engines are 
going astern 

 

... 

T 
Tango 

TANG-GO 

¢ǊȊȅƳŀƧŎƛŜ ǎƛť ƻŘe 
mnie z dala; jestem 
ȊŀƧťǘȅ ǘǊŀƱƻǿŀƴƛŜƳ 
ǿŜ ŘǿƽƧƪť 

Keep clear of me; 
I am engaged in 
pair trawling  

- 

U 

Uniform 
JU-NI-

FORM (U-
NI-FORM) 

YƛŜǊǳƧŜŎƛŜ ǎƛť ƪǳ 
ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿǳ 

You are running 
into danger 

 

..- 

V 
Victor 

WIK-TOR 
tƻǘǊȊŜōǳƧť ǇƻƳƻŎȅ I require assistance 

 

...- 

W 
Whiskey 
_¸{-KI 

tƻǘǊȊŜōǳƧť ǇƻƳƻŎȅ 
medycznej 

I require medical 
assistance 

 

.-- 

X 
X-ray 

EKS-REJ 

²ǎǘǊȊȅƳŀƧŎƛŜ ǎƛť  
z wykonywaniem 
ǿŀǎȊȅŎƘ ȊŀƳƛŜǊȊŜƵ  
ƛ ǳǿŀȍŀƧŎƛŜ ƴŀ ƳƻƧŜ 
ǎȅƎƴŀƱȅ 

Stop carrying out 
your intentions and 
watch for my 
signals 

 

-..- 

Y 

Yankee 
JAN-KI 

(YANG-KI) 
²ƭƻƪť ƪƻǘǿƛŎť 

I am dragging my 
anchor 

 

-.-- 

Z 
Zulu 

ZU-LU 

tƻǘǊȊŜōǳƧť 
holownika 
Statki rybackie:  
zarzucam sieci 

I require a tug 
Fishing vessel: I am 
shooting nets  

--.. 

 

 

 

 

 

 

https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Romeo_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Sierra_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Tango_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Uniform_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Victor_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Whiskey_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Xray_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Yankee_flag.svg
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Zulu_flag.svg
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tǊȊȅƪƱŀŘ ς Jacht "NEPTUN": 
 

"Name of the vessel is Neptun: November ς Echo ς Papa ς Tango ς Uniform ς 

November" 

 

 

Numbers (Numer MMSI - Maritime Mobile Service Identity) 

Kluczowe zasady podawania liczb: 
 

¶ Liczby wielocyfrowe: YŀȍŘŊ ŎȅŦǊť ǿȅƳŀǿƛŀ ǎƛť ƻǎƻōƴƻ.  

¶ Przecinek: WŜǏƭƛ ǇƻŘŀƧŜǎȊ ǿŀǊǘƻǏŏ Ȋ ǇǊȊŜŎƛƴƪƛŜƳΣ ǳȍȅǿŀǎȊ ǎƱƻǿŀ Decimal. 

¶ {Ŝǘƪƛ ƛ ǘȅǎƛŊŎŜΥ ² ǇǊȊȅǇŀŘƪǳ ǇŜƱƴȅŎƘ ǎŜǘŜƪ ƭǳō ǘȅǎƛťŎȅ ŘƻǇǳǎȊŎȊŀ ǎƛť 

ǎƱƻǿŀ Hundred  oraz Thousand.  

 

Numer MMSI (Maritime Mobile Service Identity) to unikatowy, 9-cyfrowy kod 

ƛŘŜƴǘȅŦƛƪŀŎȅƧƴȅ ǇǊȊȅǇƛǎȅǿŀƴȅ ǎǘŀǘƪƻƳ ƻǊŀȊ ǎǘŀŎƧƻƳ ōǊȊŜƎƻǿȅƳΦ 5ȊƛŀƱŀ ƻƴ Ƨŀƪ 

numer telefonu ƪƻƳƽǊƪƻǿŜƎƻ ƴŀ ƳƻǊȊǳΣ ǳƳƻȍƭƛǿƛŀƧŊŎ ŀǳǘƻƳŀǘȅŎȊƴŊ 

ƛŘŜƴǘȅŦƛƪŀŎƧť ǊŀŘƛƻǿŊ ǿ ǎȅǎǘŜƳŀŎƘ ǘŀƪƛŎƘ Ƨŀƪ !L{ ŎȊȅ 5{/ όDa5{{ύΦ 

 

Konstrukcja numeru MMSI 

Struktura numeru zawsze zdradza rodzaj stacji oraz kraj rejestracji. Pierwsze  

3 cyfry (lub cyfry od drugiej do czwartej) to MID (Maritime Identification Digits), 

ŎȊȅƭƛ ƪƻŘ ǇŀƵǎǘǿŀΦ 5ƭŀ tƻƭǎƪƛ ƪƻŘ aL5 ǘƻ 261. 
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tǊȊȅƪƱŀŘȅ ƴǳƳŜǊƽǿ aa{L 

¶ tǊȊȅƪƱŀŘ Řƭŀ ǇƻƭǎƪƛŜƎƻ ǎǘŀǘƪǳ ƘŀƴŘƭƻǿŜƎƻ όƴǇΦ ƳκŦ tƻƭƻƴƛŀύΥ 261182000 

o 261 ς MID Polski 

o 182000 ς Unikatowy numer jednostki. Trzy zera na koƵŎǳ 

ȊŀȊǿȅŎȊŀƧ ƻȊƴŀŎȊŀƧŊ Řǳȍȅ ǎǘŀǘŜƪ ƘŀƴŘƭƻǿȅ ƭǳō ǇŀǎŀȍŜǊǎƪƛ 

¶ tǊȊȅƪƱŀŘ Řƭŀ ǇƻƭǎƪƛŜƎƻ ƧŀŎƘǘǳ ƳƻǊǎƪƛŜƎƻΥ 261004190 

o 261 ς MID Polski 

o 004190 ς Unikatowy ƴǳƳŜǊ ƧŀŎƘǘǳ όƳƴƛŜƧǎȊŜ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛ ŎȊťǎǘƻ ƳŀƧŊ 

ŦƻǊƳŀǘ ȊŀŎȊȅƴŀƧŊŎȅ ǎƛť ƻŘ ȊŜǊ Ǉƻ ƪƻŘȊƛŜ ƪǊŀƧǳ ƭǳō ƴƛŜ ƪƻƵŎȊŊ ǎƛť 

ǇƻǘǊƽƧƴȅƳ ȊŜǊŜƳύ 

¶ tǊȊȅƪƱŀŘ Řƭŀ ǎǘŀŎƧƛ ōǊȊŜƎƻǿŜƧ όƴǇΦ ƳƻǊǎƪƛŜƎƻ ŎŜƴǘǊǳƳ ǊŀǘƻǿƴƛŎȊŜƎƻύΥ 

002611100 ( numer stacji brzegowej zawsze zaczyna ǎƛť ƻŘ ŘǿƽŎƘ ȊŜǊ ллύ 

o 00 ς Oznaczenie stacji brzegowej 

o 261 ς MID Polski 

o 1100 ς Identyfikator konkretnej stacji (w tym przypadku to 

komercyjny/operacyjnȅ ƴǳƳŜǊ Řƭŀ ǇƻƭǎƪƛŜƎƻ ǿȅōǊȊŜȍŀύ 

¶ tǊȊȅƪƱŀŘ Řƭŀ ƎǊǳǇȅ ǎǘŀǘƪƽǿ όƴǇΦ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛ ǘŜƎƻ ǎŀƳŜƎƻ ŀǊƳŀǘƻǊŀύΥ 

026122340 (format grup ȊŀŎȊȅƴŀ ǎƛť ƻŘ ƧŜŘƴŜƎƻ ȊŜǊŀ лύ 

o 0 ς Oznaczenie gǊǳǇȅ ǎǘŀǘƪƽǿ 

o 261 ς MID Polski 

o 22340 ς Identyfikator grupy 

 

 

DŘȊƛŜ Ƴƻȍƴŀ ȊƻōŀŎȊȅŏ ǘŜƴ ƴǳƳŜǊ ǿ ǇǊŀƪǘȅŎŜΚ 

WŜǏƭƛ ǿŜƧŘȊƛŜǎȊ ƴŀ Řƻǿƻƭƴȅ ǇƻǊǘŀƭ ǏƭŜŘȊŊŎȅ ǊǳŎƘ ǎǘŀǘƪƽǿ ǿ ŎȊŀǎƛŜ ǊȊŜŎȊȅǿƛǎǘȅƳ 

(np. MarineTraffic lub VesselFinder) i wyszukasz dowolny statek, w jego 

ǎȊŎȊŜƎƽƱƻǿȅŎƘ ŘŀƴȅŎƘ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴȅŎƘ ƻōƻƪ ǎȅƎƴŀƱǳ ǿȅǿƻƱŀǿŎzego (Call Sign) 

zawsze znajdziesz 9-cyfrowy numer MMSI. 
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aƻŘǳƱ н .ǳŘƻǿŀ ǎǘŀǘƪǳ ς ǇƻŘǎǘŀǿƻǿŜ ǎƱƻǿƴƛŎǘǿƻ (The ship ς basic 

vocabulary) 
 

 

 

 

 

 

1. Cuma dziobowa Head line 

2. Brest dziobowy Forward breast line 

3. Szpring dziobowy Forward spring 
4. Szpring rufowy Aft spring 

5. Brest rufowy Aft breast line 
6. Cuma rufowa Stern line 
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Dziobowa stacja cumowniczo-kotwiczna  

(Forward Mooring and Anchoring Station) 

 

 
 

 
 

1. DŀǏƴƛŎŀ Fire extinguisher 
2. tǊȊŜǿƱƻƪŀ Ǌƻƭƪƻǿŀ Roller fairlead 

3. ²ƱŀȊ ǎƪǊŀƧƴƛƪŀ ŘȊƛƻōƻǿŜƎƻ Forepeak hatch 
4. |ǊƻŘƪƻǿŀ ƪƭǳȊŀ κ ƪƭǳȊŀ ǇŀƴŀƳǎƪŀ Centre lead / Panama lead 

5. tŀŎƘƻƱȅ ŎǳƳƻǿƴƛŎȊŜ Bitts / bollards 

6. {ǘƻǇŜǊ ƱŀƵŎǳŎƘŀ Chain stopper 
7. Kabestan i winda kotwiczna Capstan & windlass 

8. Ogniwo zrywalne 
όōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀύ 

Weak link 

9. _ŀƵŎǳŎƘ ƪƻǘǿƛŎȊƴȅ Anchor chain 

10. Kluza kotwiczna Hawse pipe 

11. YƭǳȊŀ ƱŀƵŎǳŎƘƻǿŀ Spurling pipe 
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Konsola Centralna (mostek) 

Central console (bridge) 

 
 

1. Autopilot Autopilot 
2. Panel sterowania wycieraczkami Wiper control (panel) 

3. ¦YC wŀŘƛƻǘŜƭŜŦƻƴ όҌ ǎƱǳŎƘŀǿƪŀύ VHF Radio (+handset) 

4. tŀƴŜƭ ƪƻƴǘǊƻƭƛ ǿȅǏǿƛŜǘƭŀŎȊŀ 
wielofunkcyjnego (MFD) 
(ECDIS/RADAR)  

(MFD) Multifunction Display 
control panel 

5. aC5 ǿƱŊŎȊƴƛƪκǿȅƱŊŎȊƴƛƪ MFD  MFD ON/OFF switch  
6. {ȅǎǘŜƳ ȊŀǊȊŊŘȊŀƴƛŀ ȋǊƽŘƱŀƳƛ ƪǳǊǎǳ  Heading Management 

System (HMS) 
7. {ȅǊŜƴŀ ƳƎƱƻǿŀ  Fog horn 

8. wŜǇŜǘȅǘƻǊ ȍȅǊƻƪƻƳǇŀǎǳ  Gyrocompass repeater 
9. Panel sterowania sterem 

dziobowym όҌ ŘȋǿƛƎƴƛŀύ 
Bow thruster control panel 
(+ lever) 

10. ²ȅǏǿƛŜǘƭŀŎȊ ǇťŘƴƛƪŀ ƎƱƽǿƴŜƎƻ 
(lewy) 

Main propeller display (port) 

11. aŀƴŜǘƪƛ ǇťŘƴƛƪŀ ŀȊȅƳǳǘŀƭƴŜƎƻ 
(lewy) 

Azimuth thruster lever (port) 

12. tŀƴŜƭ ǇťŘƴƛƪƽǿ ƎƱƽǿƴȅŎƘ  Main propellers panel 
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wƽȍƴƛŎƻǿȅ Ǝƭƻōŀƭƴȅ ǎȅǎǘŜƳ ƴŀǿƛƎŀŎƧƛ ǎŀǘŜƭƛǘŀǊƴŜƧ  

Saab R5 Nav DGNSS 

 
 

 

DGNSS 

DGNSS wƽȍƴƛŎƻǿȅ Ǝƭƻōŀƭƴȅ ǎȅǎǘŜƳ 
nawigacji satelitarnej 

Differential Global Navigation 
Satellite System 

LAT  {ȊŜǊƻƪƻǏŏ ƎŜƻƎǊŀŦƛŎȊƴŀ Latitude 

LON 5ƱǳƎƻǏŏ ƎŜƻƎǊŀŦƛŎȊƴŀ Longitude 
UTC Uniwersalny czas koordynowany Coordinated Universal Time 

LT/LOC Czas lokalny Local Time 
RAIM Autonomiczny monitoring 

ƛƴǘŜƎǊŀƭƴƻǏŎƛ ƻŘōƛƻǊƴƛƪŀ 
Receiver Autonomous Integrity 
Monitoring 

WGS-
84 

|ǿƛŀǘƻǿȅ {ȅǎǘŜƳ DŜƻŘŜȊȅƧƴȅ 
1984 

World Geodetic System 1984 

VAR Deklinacja magnetyczna Magnetic Variation 

COG Kurs nad dnem Course Over Ground 
SOG tǊťŘƪƻǏŏ ƴŀŘ ŘƴŜƳ Speed Over Ground 

Kn ²ťȊƱȅ Knots 

HDG Kurs (dziobowy) / kierunek dziobu Heading 
STW tǊťŘƪƻǏŏ ǿȊƎƭťŘŜƳ ǿƻŘȅ Speed Through Water 

MOB /ȊƱƻǿƛŜƪ Ȋŀ ōǳǊǘŊ όƻȊƴŀŎȊŜƴƛŜ 
pozycji) 

Man Overboard (MOB mark) 
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aƻŘǳƱ о tƻƎƻŘŀ (Weather ς standard meteorological terms) 

 

 

WIATR - Kierunek, ǎƛƱŀ i cechy wiatru 

Wind Conditions  

 

 

 
 
 
Kierunek wiatru  

Wind direction 
¶ tƽƱƴƻŎ N ς North 

¶ tƻƱǳŘƴƛŜ S ς South 

¶ ²ǎŎƘƽŘ E ς East 

¶ ½ŀŎƘƽŘ W ς West 
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SƛƱŀ ǿƛŀǘǊǳ 
Wind force 
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Zachowanie wiatru  
Wind character 
 

¶ ²ƛŀǘǊ ȊƳƛŜƴƛŀƧŊŎȅ ƪƛŜǊǳƴŜƪ ȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ ǊǳŎƘŜƳ ǿǎƪŀȊƽǿŜƪ ȊŜƎŀǊŀ όƴǇΦ Ȋ b ƴŀ 

NE) - Veering 

¶ ²ƛŀǘǊ ȊƳƛŜƴƛŀƧŊŎȅ ƪƛŜǊǳƴŜƪ ǇǊȊŜŎƛǿƴƛŜ Řƻ ǿǎƪŀȊƽǿŜƪ ȊŜƎŀǊŀ όƴǇΦ Ȋ b ƴŀ b²ύ 

- Backing 

¶ OǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜ ǇǊȊŜŘ ǿƛŀǘǊŜƳ ƻ ǎƛƭŜ co najmniej 8 stopni w skali Beauforta - Gale 

Warning 

¶ Wiatr o zmiennym kierunku - Variable (VRB) 

¶ tƻŘƳǳŎƘȅ όƴŀƎƱȅ ǿȊǊƻǎǘ ǇǊťŘƪƻǏŎƛ ǿƛŀǘǊǳύ - Gusts 

 

 

²ƛŘȊƛŀƭƴƻǏŏ  

Visibility 

 
¶ Dobra - Good: pƻǿȅȍŜƧ р Ƴƛƭ ƳƻǊǎƪƛŎƘ 

¶ Umiarkowana - Moderate: od 2 do 5 mil morskich 

¶ {Ʊŀōŀ - Poor: od 0.5 do 2 mil morskich 

¶ aƎƱŀ - Fog: ǿƛŘȊƛŀƭƴƻǏŏ ǇƻƴƛȍŜƧ мллл ƳŜǘǊƽǿ 

¶ Zamglenie - Mist: widziaƭƴƻǏŏ мςн ƪƳΣ ǿȅǎƻƪŀ ǿƛƭƎƻǘƴƻǏŏ 

¶ ½ƳťǘƴƛŜƴƛŜ - Haze: ǿƛŘȊƛŀƭƴƻǏŏ ƻƎǊŀƴƛŎȊƻƴŀ ǇǊȊŜȊ ǇȅƱ /suchy osad 

 

 

Stan morza 

Sea state 

 
¶ aƻǊȊŜ ƎƱŀŘƪƛŜ - Smooth (fale 0ς0.1m) 

¶ aƻǊȊŜ ƱŀƎƻŘƴŜ - Slight (0.1ς0.5m) 

¶ Morze umiarkowane - Moderate (0.5ς1.25m) 

¶ Morze wzburzone - Rough (2.5ς4m) 

¶ Martwa fala - Swell όŦŀƭŜ ǇƻǿǎǘŀƱŜ Ǉƻza lokalnym obszarem wiatrowym) 
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Zachmurzenie  
Cloud cover 
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aƻŘǳƱ п YƻƳǳƴƛƪŀǘȅ ǊŀŘƛƻǿŜ (Radio signals) 

 

Standardowe komunikaty GMDSS 

 Standard GMDSS signals 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

{ȅƎƴŀƱ ǿȊȅǿŀƴƛŀ ǇƻƳƻŎȅ MAYDAY 

{ȅƎƴŀƱ ǇƛƭƴƻǏŎƛ ό¦ǊƎŜƴŎȅύ PAN-PAN 

{ȅƎƴŀƱ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ό{ŀŦŜǘȅύ SECURITE 
Przekazywanie wezwania pomocy  
w imieniu innej jednostki MAYDAY RELAY 

bŀƪŀȊ ȊŀŎƘƻǿŀƴƛŀ ōŜȊǿȊƎƭťŘƴŜƧ ŎƛǎȊȅ 
radiowej (trwa akcja ratunkowa) SEELONCE MAYDAY 

Koniec ciszy radiowej όȊŀƪƻƵŎȊŜƴƛŜ 
akcji ratunkowej) SEELONCE FEENEE 

 

 

Wezwanie pomocy 

Distress Call & Message 
½ƎƻŘƴƛŜ Ȋ ǇǊƻŎŜŘǳǊŊ ǊŀŘƛƻǿŊ ±IC όƪŀƴŀƱ мсύ:  

 

Komunikat polski Komunikat angielski 
a!¸5!¸ όǎȅƎƴŀƱ ǿȊȅǿŀƴƛŀ ǇƻƳƻŎȅύ MAYDAY, MAYDAY, MAYDAY 

¢ǳ ώbŀȊǿŀ ǎǘŀǘƪǳ κ {ȅƎƴŀƱ 
rozpoznawczy]x3 

This is [Ship Name / Call Sign]x3 

Moja pozycja to... My position is... 

aŀƳ ǇƻȍŀǊ κ ǘƻƴť κ ƻǎƛŀŘƱŜƳ ƴŀ 
ƳƛŜƭƛȋƴƛŜ 

I am on fire / sinking / aground 

Wymagam natychmiastowej pomocy I require immediate assistance 
[ƛŎȊōŀ ƻǎƽō ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΥ ώ·ϐ Number of persons on board: [X] 

hŘōƛƽǊ  Over 

 

 

 

 

 

https://www.angelina.hr/en/blog/what-are-the-main-distress-signals-at-sea
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{ȅƎƴŀƱ MAYDAY  

MAYDAY Signal 

 
Scenariusz: bŀ ƧŀŎƘŎƛŜ Ϧ{Ŝŀ {ǘŀǊϦ ǿȅōǳŎƘƱ ǇƻȍŀǊΣ ƪǘƽǊŜƎƻ ƴƛŜ Řŀ ǎƛť ƻǇŀƴƻǿŀŏΦ 

½ŀƱƻƎŀ Ƴǳǎƛ ƻǇǳǏŎƛŏ ƧŜŘƴƻǎǘƪťΦ 

Scenario: A fire has broken out on the yacht "Sea Star" and cannot be 

controlled. The crew must abandon yacht. 

 

Nadawca Komunikat polski Komunikat  angielski 

Sea Star MAYDAY, MAYDAY, MAYDAY MAYDAY, MAYDAY, MAYDAY  
Tu Sea Star, Sea Star, Sea Star, 
{ȅƎƴŀƱ rozpoznawczy SP4567, 
MMSI 12345679 

This is Sea Star, Sea Star, Sea 
Star, Call Sign SP4567, MMSI 
12345679  

MAYDAY tu Sea Star MAYDAY this is Sea Star  
aƻƧŀ ǇƻȊȅŎƧŀ ǘƻ рпϲолϥ N 
(pƽƱƴƻŎ)Σ лмфϲлрϥE (wǎŎƘƽŘ) 

aȅ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƛǎ рпϲолϥ borth, 
лмфϲлрϥ 9ŀǎǘ  

Mam ǇƻȍŀǊ ƛ ƧŜǎǘŜƳ ȊŀƭŜǿŀƴȅ I am on fire and flooding  
Wymagam natychmiastowej 
pomocy 

I require immediate assistance 

 
[ƛŎȊōŀ ƻǎƽō ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΥ р Number of persons on board: 5 

 OdbiƽǊ Over 

RCC Sea Star, tu Gdynia Rescue. 
tǊȊȅƧŊƱŜƳ aŀȅŘŀȅΦ /ƛǎȊŀ 
radiowa Mayday 

Sea Star, this is Gdynia Rescue. 
Received your Mayday. 
SEELONCE MAYDAY 

 

 

 

  
I am on fire and flooding 

 

 



28 
 

wƻŘȊŀƧŜ ȊŀƎǊƻȍŜƵ  

Types of Distress 
 

Komunikat polski Komunikat angielski 
tƻȍŀǊ κ ²ȅōǳŎƘ Fire / Explosion 

Zalanie (nabieranie wody) Flooding 

Kolizja / Zderzenie Collision 

²ŜƧǏŎƛŜ ƴŀ ƳƛŜƭƛȊƴť Grounding 

tǊȊŜŎƘȅƱ κ bƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ 

ǿȅǿǊƽŎŜƴƛŀ ǎƛť 

Listing / Danger of capsizing 

¢ƻƴť Sinking 

Niezdolny do manewrowania i 

ŘǊȅŦǳƧŊŎȅ 

Disabled and adrift 

/ȊƱƻǿƛŜƪ Ȋŀ ōǳǊǘŊ Man overboard 

 

 

{ȅƎƴŀƱ (PAN PAN- PAN PAN-PAN PAN) 

Emergency (PAN PAN - PAN PAN - PAN PAN) 
 

tǊȊȅƪƱŀŘȅΥ 

¶ !ǿŀǊƛŀ ǎƛƭƴƛƪŀ ǳƴƛŜƳƻȍƭƛǿƛŀƧŊŎŀ ǎŀƳƻŘȊƛŜƭƴȅ ǇƻǿǊƽǘ Řƻ ǇƻǊǘǳ 

¶ ½ƱŀƳŀƴƛŜ ƳŀǎȊǘǳ 

¶ !ǿŀǊƛŀ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ǎǘŜǊƻǿŜƎƻ όǳǎȊƪƻŘȊŜƴƛŜ ǇƱŜǘǿȅ ǎǘŜǊƻǿŜƧύ 

Examples: 

¶ An engine problem that prevents the boat from returning to port under its 
own power 

¶ A lost of mast 

¶ A rudder failure 

 

tǊȊȅƪƱŀŘƻǿȅ ǎcenariusz: WŀŎƘǘ α[ǳƴŀϦ ǎǘǊŀŎƛƱ ƴŀǇťŘ ƛ ǎǘŜǊƻǿƴƻǏŏΣ ŘǊȅŦǳƧŜ 

ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊƴƛŜ ōƭƛǎƪƻ ǎƪŀƱΣ ŀƭŜ ƴƛƪǘ ƴƛŜ ƧŜǎǘ ǊŀƴƴȅΦ 

Sample scenario: The yacht "Luna" has lost propulsion and steering, drifting 

dangerously close to the rocks, but no one is injured. 
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Nadawca Komunikat polski Komunikat angielski 
LUNA PAN-PAN, PAN-PAN, 

PAN-PAN 

PAN-PAN, PAN-PAN, 

PAN-PAN 

 Do wszystkich stacji, do 

wszystkich stacji... 

All Stations, All Stations, 

All StationsΧ 

 Tu Luna, Luna, Luna, 

sȅƎƴŀƱ ǊƻȊǇƻȊƴŀǿŎȊȅ 

SQ9876 

This is Luna, Luna, Luna, 

Call Sign SQ9876 

 Moja pozycja to 1 mila 

ƴŀ ȊŀŎƘƽŘ ƻŘ ƭŀǘŀǊƴƛ 

Rozewie 

My position is 1 mile 

West of Rozewie 

lighthouse 

 Niezdolny do 

manewrowania 

 ƛ ŘǊȅŦǳƧŊŎȅ ōƭƛǎƪƻ ǎƪŀƱ 

Disabled and adrift near 

the rocks 

 tƻǘǊȊŜōǳƧť Ƙƻƭƻǿŀƴƛŀ 

do portu 

I require a tug assistance 

 [ƛŎȊōŀ ƻǎƽō ƴŀ 

ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΥ о 

Number of persons on 

board: 3 

 hŘōƛƽǊ Over 

BIZON Luna, tu statek α.ƛȊƻƴέΦ 

WŜǎǘŜǏƳȅ н ƳƛƭŜ ƻŘ ǿŀs. 

tƱȅƴťΣ ōȅ ǳŘȊƛŜƭƛŏ /ƛ 

pomocy 

Luna, this is Motor Vessel 

"Bizon". We are 2 miles 

from you.  

I proceed to your 

assistance 

 
Sytuacja SECURITE 

¢Ŝƴ ƪƻƳǳƴƛƪŀǘ ǎƱǳȍȅ Řƻ ƛƴŦƻǊƳƻǿŀƴƛŀ ƧŜŘƴƻǎǘŜƪ ǇƱȅǿŀƧŊŎȅŎƘ o np.: 

¶  5ǊȅŦǳƧŊŎȅŎƘ bojach lub tratwach 

¶  ½ŀƎǊƻȍŜƴƛŀŎƘ dla nawigacji 

¶  Niekorzystnych warunkach atmosferycznych 
 

Situation SECURITE 
This message is there to inform marine traffic about for example: 

¶ A drifting buoy or raft 

¶ Navigation threat 

¶ Bad weather conditions 
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Sytuacja: oǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜ ƻ ǎǘǊȊŜƭŀƴƛǳ ŀǊǘȅƭŜǊȅƧǎƪƛƳ  

Scenariusz: WŜŘƴƻǎǘƪŀ {ǘǊŀȍȅ Dranicznej SG-олм ƴŀŘŀƧŜ ƻǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜ ƻ ǎǘǊȊŜƭŀƴƛǳ 

artyleryjskim w strefie S-1a. 

 

Situation: Artillery Fire Warning  

Scenario: Border Guard Unit SG-301 issues an artillery fire warning in zone 

 S-1a. 

 

Nadawca Komunikat polski Komunikat angielski 
SG-301 SECURITE, SECURITE, 

SECURITE 

SECURITE, SECURITE, 

SECURITE 

 WSZYSTKIE STACJE, 

WSZYSTKIE STACJE, 

WSZYSTKIE STACJE 

ALL STATIONS, ALL 

STATIONS, ALL STATIONS 

 Tu jednostka patrolowa 

{ǘǊŀȍȅ DǊŀƴƛŎȊƴŜƧ {D-

олмΣ ǎȅƎƴŀƱ 

rozpoznawczy SQSW, 

MMSI 12345679 

This is Polish Border 

Guard patrol vessel SG-

301, Call Sign SQSW, 

MMSI 12345679 

 hǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜΥ ŏǿƛŎȊŜƴƛŀ 

artyleryjskie w strefie S-

1a, wyznaczonej 

ǇƻȊȅŎƧŀƳƛΧbΧE, ƻŘΧ 

ŘƻΧ (czas). Zachowaj 

ōŜȊǇƛŜŎȊƴŊ ƻŘƭŜƎƱƻǏŏ 

Warning: gunnery 

exercises in area S-1a, 

bounded by 

ǇƻǎƛǘƛƻƴǎΧbΦΦΦ9Σ ŦǊƻƳ Χ 

to (time). Wide berth 

requested 

 W celu uzyskania 

dalszych informacji 

ǎƪƻƴǘŀƪǘǳƧ ǎƛť Ȋ ƻƪǊťǘŜƳ 

wojennym ORP Zbyszko 

ƴŀ ƪŀƴŀƭŜΧVHF 

For further information 

contact Navy Ship ORP 

½ōȅǎȊƪƻ ƻƴ ±IC ŎƘŀƴƴŜƭΧ 

 Tu Jednostka patrolowa 

{ǘǊŀȍȅ DǊŀƴƛŎȊƴŜƧ {D-

301 

This is Polish Border 

Guard patrol vessel SG-

301 

 hŘōƛƽǊ Over 
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Sytuacja: ƻŘǿƻƱŀƴƛŜ ǿŜȊǿŀƴƛŀ ǇƻƳƻŎȅ a!¸5!¸  

Scenariusz:  

Na statku αOskarέΣ ƴŀŘŀƴƻ ƻƳȅƱƪƻǿƻ ǿŜȊǿŀƴƛŜ ǿ ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƛŜ Ȋŀ 

ǇƻƳƻŎŊ ±IC 5{/Φ YŀǇƛǘŀƴ ǎǘŀǘƪǳ ƻŘǿƻƱǳƧŜ ǿƛŀŘƻƳƻǏŏ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǿƛŀŘƻƳƻǏŎƛ 

ƎƱƻǎƻǿŜƧ ƴŀ ƪŀƴŀƭŜ мс ±IC. 

 
 
Situation: cancellation of a MAYDAY distress alert 

Scenario: A distress alert was transmitted by mistake via VHF DSC on board the 

vessel "Oskar". The Master of the vessel cancels the message by voice on VHF 

Channel 16. 

 

 

Nadawca Komunikat polski Komunikat angielski 

OSKAR 
SECURITE, SECURITE, 

SECURITE 

SECURITE, SECURITE, 

SECURITE 

 

WSZYSTKIE STACJE, 

WSZYSTKIE STACJE, 

WSZYSTKIE STACJE 

ALL STATIONS, ALL 

STATIONS, ALL STATIONS 

 

Tu kapitan M/V OSKAR, 

{ȅƎƴŀƱ ǊƻȊǇƻȊƴŀǿŎȊȅ 

SP4567, MMSI 

12345679 

This is master of M/V 

OSKAR, Call Sign SP4567, 

MMSI 12345679 

 

hŘǿƻƱǳƧť ƳƽƧ ŦŀƱǎȊȅǿȅ 

alarm DSC nadany 

 o ΧUTC 

Cancel my DSC false 

ŘƛǎǘǊŜǎǎ ŀƭŜǊǘ ƻŦ Χ UTC 

 
aƻƧŀ ǇƻȊȅŎƧŀ ǘƻ рпϲолϥ 

tƽƱƴƻŎΣ лмфϲлрϥ ²ǎŎƘƽŘ 

My positioƴ ƛǎ рпϲолϥ 

bƻǊǘƘΣ лмфϲлрϥ 9ŀǎǘ 

 Tu kapitan M/V OSKAR 
This is master of M/V 

OSKAR 

 hŘōƛƽǊ Over 
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aƻŘǳƱ р _ŊŎȊƴƻǏŏ radiowa (Radio communication) 
 

Standardowe zwroty (zgodnie z IMO SMCP) 
Standard phrases (according to IMO SMCP) 

aŀǊƪŜǊȅ ǿƛŀŘƻƳƻǏŎƛ  

Message Markers 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 
Instrukcja (nakaz) Instruction 

Porada Advice 

hǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜ Warning 

Informacja Information 

Zapytanie Question 

hŘǇƻǿƛŜŘȋ Answer 

tǊƻǏōŀ Request 

Zamiar Intention 
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International Maritime Organization Standard Marine Communication 

Phrases 

Komunikacja radiowa  

Radio Communication 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

Wŀƪ ƳƴƛŜ ǎƱȅǎȊȅǎȊΚ How do you read me? 

{ƱȅǎȊť Ŏƛť ŘƻǎǘŀǘŜŎȊƴƛŜ ό2/5) I read you poor 

{ƱȅǎȊť Ŏƛť ŘƻōǊȊŜ όпκрύ I read you good 

tƻȊƻǎǘŀƵ ƴŀ ƴŀǎƱǳŎƘǳ ƴŀ ƪŀƴŀƭŜΦΦΦ Stand by on VHF channel... 

tǊȊŜƱŊŎȊ ǎƛť ƴŀ ƪŀƴŀƱΦΦΦ Change to VHF channel... 

tƻǿǘƽǊȊ Say again/Repeat 

.ƱŊŘΦΦΦ ǇƻǇǊŀǿƪŀΦΦΦ Mistake... correction... 

hŘōƛƽǊ Over 

Bez odbioru Out 

tǊȊȅƧŊƱŜƳ κ ½ǊƻȊǳƳƛŀƱŜƳ Roger/ Copy that 

/ȊŜƪŀƧ κ tƻȊƻǎǘŀƵ ǿ ƎƻǘƻǿƻǏŎƛ Stand by 

Zrozumiano Understood 

bƛŜ κ tǊȊŜŎȊŊŎƻ No / Negative 

¢ŀƪ κ tƻǘǿƛŜǊŘȊŀƧŊŎƻ Yes/ Affirmative 

 
 
bŀǿƛƎŀŎƧŀ ƛ ǊǳŎƘ ǎǘŀǘƪƽǿ  

Traffic & Navigation 
 

Komunikat polski Komunikat angielski 

Jaka jest twoja pozycja? What is your position? 

Moja pozycja to... My position is... 

Wŀƪƛ ƧŜǎǘ ǘǿƽƧ ƪǳǊǎ ƛ ǇǊťŘƪƻǏŏΚ What is your course and speed? 

Zmieniam kurs w lewo I am altering course to port 

Zmieniam kurs w prawo I am altering course to starboard 
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¦ǘǊȊȅƳǳƧť ƪǳǊǎ ƛ ǇǊťŘƪƻǏŏ I am keeping course and speed 

¦ǎǘŊǇ Ȋ ŘǊƻƎƛ Keep out of the way 

tǊȊŜƧŘť Ǉƻ ǘǿƻƧŜƧ ƭŜǿŜƧ ōǳǊŎƛŜ I will pass you on your port side 

tǊȊŜƧŘť Ǉƻ ǘǿƻƧŜƧ ǇǊŀǿŜƧ ōǳǊŎƛŜ I will pass you on your starboard side 

Jakie masz zamiary? What are your intentions? 

W drodze Underway 

tƻǎǳǿŀƧŊŎȅ ǎƛť Ǉƻ ǿƻŘȊƛŜ Making way 

Statek na kotwicy Vessel at anchor 

Przewidywany czas przybycia ETA (Estimated Time of Arrival) 

tǊȊŜǿƛŘȅǿŀƴȅ ŎȊŀǎ ǿȅƧǏŎƛŀ ETD (Estimated Time of Departure) 

¢ŀƴƪƻǿƛŜŎ [bD I[{ .L[.!h Ȋōƭƛȍŀ ǎƛť 
do terminalu LNG w porcie 
|ǿƛƴƻǳƧǏŎƛŜΦ ²ǎȊȅǎǘƪƛŜ ƧŜŘƴƻǎǘƪi 
ǇƱȅǿŀƧŊŎŜ ǿ ǇƻǊŎƛŜ |ǿƛƴƻǳƧǏŎƛŜ i na 
drodze |ǿƛƴƻǳƧǏŎƛŜ ǇǊƻǎȊƻƴŜ ǎŊ 
 ƻ ƴŀǿƛƎƻǿŀƴƛŜ Ȋ ƻǎǘǊƻȍƴƻǏŎƛŊ 
 ƛ ǇƻŘǇƻǊȊŊŘƪƻǿŀƴƛŜ ǎƛť ǊǳŎƘƻǿƛ 
tankowca LNG. 
|ǿƛƴƻǳƧǏŎƛŜ ǘǊŀŦŦƛŎ - bez odbioru 

The LNG tanker HLS BILBAO has 
already commenced approach to the 
LNG terminal in the port of 
|ǿƛƴƻǳƧǏcie. All vessels in the port of 
|ǿƛƴƻǳƧǏŎƛŜ ŀƴŘ |²Lbh¦W|CIE Roads 
are requested to navigate with 
caution and to subordinate their 
intention to movement of the LNG 
tanker. |ǿƛƴƻǳƧǏcie traffic - out 

 

 
LNG tanker 
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tƻŘǎǘŀǿƻǿŜ Ȋƴŀƪƛ ƛ ǏǿƛŀǘƱŀ  

Day Shapes & Night Lights 

 
Statek na kotwicy  Vessel at anchor 

o 5ȊƛŜƵΥ WŜŘƴŀ ŎȊŀǊƴŀ ƪǳƭŀ  

¶ bƻŎΥ WŜŘƴƻ ōƛŀƱŜ ǏǿƛŀǘƱƻ  

o Day: One black ball 

¶ Night: All-round white light 
Statek nieodpowiedzialny za swoje 
ruchy  

Vessel Not Under Command - NUC 

o 5ȊƛŜƵΥ 5ǿƛŜ ŎȊŀǊƴŜ ƪǳƭŜ ǿ ǇƛƻƴƛŜ 

¶ bƻŎΥ 5ǿŀ ŎȊŜǊǿƻƴŜ ǏǿƛŀǘƱŀ  
w pionie 

o Day: Two black balls in  
a vertical line 

¶ Night: Two red lights in  
a vertical line 

{ǘŀǘŜƪ ƻ ƻƎǊŀƴƛŎȊƻƴŜƧ ȊŘƻƭƴƻǏŎƛ 
manewrowej  

Vessel restricted in ability to 
maneuver 

o 5ȊƛŜƵΥ Yǳƭŀ-Romb-Kula  
w pionie  

¶ Noc: Czerwone-.ƛŀƱŜ-Czerwone 
ǏǿƛŀǘƱŀ ǿ ǇƛƻƴƛŜ  

o Day: Ball-Diamond-Ball in  
a vertical line 

¶ Night: Red-White-Red lights in 
a vertical line 

Statek ograniczony swoim 
zanurzeniem 

Vessel constrained by draught 

o 5ȊƛŜƵΥ /ȊŀǊƴȅ ǿŀƭŜŎ  

¶ bƻŎΥ ¢ǊȊȅ ŎȊŜǊǿƻƴŜ ǏǿƛŀǘƱŀ  
w pionie  

o Day: Black cylinder 

¶ Three all-round red lights in  
a vertical line 

{ǘŀǘŜƪ ȊŀƧťǘȅ ǇƻƱƻǿŜƳ  Fishing Vessel 

o 5ȊƛŜƵΥ 5ǿŀ ǎǘƻȍƪƛ ȊƱŊŎȊƻƴŜ 
ǿƛŜǊȊŎƘƻƱƪŀƳƛ  

¶ bƻŎΥ /ȊŜǊǿƻƴŜ ƴŀŘ ōƛŀƱȅƳ 
(rybacki)lub zƛŜƭƻƴŜ ƴŀŘ ōƛŀƱȅƳ 
(tǊŀƱǳƧŊŎȅύ 

o Day: Two cones, apex to apex 

¶ Night: Red over white light 
(fishing) or green over white 
light (trawling) 
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SYSTEM IALA region A 

IALA SYSTEM region A 
 

 

Oznakowanie boczne 

Lateral marks 

 
Znak lewej strony Port hand 

mark 

 

Znak prawej strony Starboard 
hand mark 
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Oznakowanie kardynalne 

Cardinal marks 

 
Znak ǇƽƱƴƻŎƴȅ North cardinal 

 

Znak wschodni East cardinal 

 

½ƴŀƪ ǇƻƱǳŘƴƛƻǿȅ South cardinal 

 

Znak zachodni West cardinal 
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Inne 

Others 

 
Znak 
odosobnionego 
ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ 

Isolated 
danger marks 

 

Znak bezpiecznej 
wody 

Safe water 
mark 

 

Znaki specjalne Special marks 

 

Znak nowego 
ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ 

Emergency 
wreck mark 

 

 

 

 

 



39 
 

Manewrowanie i komendy  

Maneuvering and bridge wheel orders 
 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

/ŀƱŀ ƴŀǇǊȊƽŘ Full ahead 

tƽƱ ƴŀǇǊȊƽŘ Half ahead 

Wolno ƴŀǇǊȊƽŘ Slow ahead 

Bardzo wolno ƴŀǇǊȊƽŘ Dead slow ahead 

Stop silnik Stop engines 

/ŀƱŀ ǿǎǘŜŎȊ Full astern 

 

 

tƛƭƻǘŀȍ ƛ ƻǇŜǊŀŎƧŜ ǇƻǊǘƻǿŜ 

Pilot services and harbour operations 

 
 

Komunikat polski Komunikat angielski 

tƛƭƻǘ ƧŜǎǘ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜ Pilot is on board 

Drabinka pilotowa jest gotowa Pilot ladder is ready 

tǊȊȅƎƻǘƻǿŀŏ ŘǊŀōƛƴƪť ƴŀ ƭŜǿŜƧ ōǳǊŎƛŜ Rig the pilot ladder on port side 

Tor wodny Fairway 
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aƻŘǳƱ 6 Dokumenty (Documents) 

 
 

Dokumenty osobiste  

Paszport Passport 
5ƻǿƽŘ ƻǎƻōƛǎǘȅ ID Card 

Wiza Visa 
Karta pobytu Residence Permit 

YǎƛŊȍŜŎȊƪŀ ȍŜƎƭŀǊǎƪŀ {ŜŀƳŀƴΩǎ ōƻƻƪ 

 

Dokumenty jednostki 

5ƻǿƽŘ ǊŜƧŜǎǘǊŀŎȅƧƴȅ Certificate of Registry 

Polisa ubezpieczeniowa Insurance Policy 

YŀǊǘŀ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ Safety Certificate 

 

Inne  

[ƛǎǘŀ ȊŀƱƻƎƛ Crew List 

[ƛǎǘŀ ǇŀǎŀȍŜǊƽǿ Passenger List 
Patenty i licencje Certificates of Competency/ Skipper 

Licenses 
Patent sternika motorowodnego Certificate of Competency of 

Motorboat Helmsman 
5ȊƛŜƴƴƛƪ ƻƪǊťǘƻǿȅκƧŀŎƘǘƻǿȅ Logbook 

Pozwolenie radiowe Radio License 

|ǿƛŀŘŜŎǘǿƻ ƻǇŜǊŀǘƻǊŀ {w/κ[w/ wŀŘƛƻ hǇŜǊŀǘƻǊΩǎ /ŜǊǘƛŦƛŎŀǘŜ 
|ǿƛŀŘŜŎǘǿƻ ǇǊȊŜǎȊƪƻlenia w zakresie 
ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ 

Basic Safety Training Certificate 

Indywidualne techniki ratunkowe Personal Survival Techniques 

Ochrona prȊŜŎƛǿǇƻȍŀǊƻǿŀ  Fire Prevention and Fire Fighting 
Elementarne zasady udzielania 
pierwszej pomocy medycznej 

Elementary First Aid 

.ŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ ǿƱŀǎƴŜ ƛ 
ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛŀƭƴƻǏŏ ǿǎǇƽƭƴŀ 

Personal Safety and Social 
Responsibilities 
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aƻŘǳƱ т YƻƴǘǊƻƭŀ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜ (Border control onboard the vessel) 

 
  

Akty prawne  

Legal acts 

 

aƛťŘȊȅƴŀǊƻŘƻǿŀ YƻƴǿŜƴŎƧŀ  
o bezpƛŜŎȊŜƵǎǘǿƛŜ ȍȅŎƛŀ ƴŀ ƳƻǊȊǳ 
1974 (SOLAS) 

International Convention for the 
Safety of Life at Sea 1974 (SOLAS) 

aƛťŘȊȅƴŀǊƻŘƻǿŀ YƻƴǿŜƴŎƧŀ 
 o wymaganiach w zakresie 
wyszkolenia marynarzy, wydawania im 
ǏǿƛŀŘŜŎǘǿ ƻǊŀȊ ǇŜƱƴƛŜƴƛŀ ǿŀŎƘǘΣ мфту 
(STCW)  

International Convention on 
Standards of Training, Certification 
and Watchkeeping, 1978 (STCW) 

¦ǎǘŀǿŀ Ȋ Řƴƛŀ мн ǇŀȋŘȊƛŜǊƴƛƪŀ мффл ǊΦ 
ƻ {ǘǊŀȍȅ DǊŀƴƛŎznej 

Act on the Border Guard of 12th 
October 1990  

Ustawa z dnia 21 marca 1991 r.  
o obszarach morskich Rzeczypospolitej 
Polskiej i administracji morskiej 

Act on the Maritime Areas of the 
Republic of Poland and Maritime 
Administration of 21st March 1991 

Ustawa z dnia 18 sierpnia 2011 r.  
ƻ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƛŜ ƳƻǊǎƪƛƳ 

Act on Maritime Safety of 18th August 
2011 

Ustawa z dnia 16 marca 1995r.  
o zapobieganiu zanieczyszczaniu 
morza przez statki 

Act on the Prevention of Marine 
Pollution by Ships of 16th March 1995 

Ustawa z dnia 19 grudnia 2014 r.  
ƻ ǊȅōƻƱƽǿǎǘǿƛŜ morskim 

Act on the Sea Fishery of 19th  
December 2014 

¦ǎǘŀǿŀ Ȋ Řƴƛŀ п ǿǊȊŜǏƴƛŀ нллу ǊΦ 
 ƻ ƻŎƘǊƻƴƛŜ ȍŜƎƭǳƎƛ ƛ ǇƻǊǘƽǿ ƳƻǊǎƪƛŎƘ 

Act on Navigation and Seaports 
Protection of 4th September 2008 

wƻȊǇƻǊȊŊŘȊŜƴƛŜ Nr 8/2023 Wojewody 
Zachodniopomorskiego z dnia 12 
kwietnia w sprawie wprowadzenia 
czasowego zakazu przebywania na 
ƻƪǊŜǏƭƻƴȅƳ ƻōǎȊŀǊȊŜ ǿ |ǿƛƴƻǳƧǏŎƛǳ 

Regulation No. 8/2023 of the West 
Pomeranian Voivode of 12th April, on 
the introduction of a temporary 
prohibition on staying in a specific 
ŀǊŜŀ ƛƴ |ǿƛƴƻǳƧǏŎƛŜ  
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Rozpoznanie statku 

PǊȊŜŘ ƪŀȍŘȅƳ ȊŀƳƛŀǊŜƳ ǿŜƧǏŎƛŀ ƴŀ ƧŜdnƻǎǘƪť ƻōƻǿƛŊȊkowo dokonywane jest 

rozpoznanieΣ ǇƻŘŎȊŀǎ ƪǘƽǊŜƎƻ ƴŀƭŜȍȅ ȊŜōǊŀŏ ƴƛŜȊōťŘƴŜ ƛƴŦƻǊƳŀŎƧŜ zgodnie 

 z zasadami korespondencji radiowej. 

Vessel identification 

Before any attempt to board a vessel, an identification must be conducted, during 

which the necessary information must be gathered  in accordance with the rules 

of radio communication. 

Komunikat polski Komunikat angielski 

Statek na ǇƻȊȅŎƧƛ Χ ƭǳō 
nazwa ǎǘŀǘƪǳ ƛ Ȋƴŀƪ ǿȅǿƻƱŀǿŎȊȅ, 
tǳ ƧŜŘƴƻǎǘƪŀ ǇƱȅǿŀƧŊŎŀ tƻƭǎƪƛŜƧ {ǘǊŀȍȅ 
GranicznejΧ 

±ŜǎǎŜƭ ŀǘ ǇƻǎƛǘƛƻƴΧ or 
name of vessel and callsign, 
this is a Polish Border Guard vesselΧ 

hŘǇƻǿƛŀŘŀƳ όƴŀ ǿȅǿƻƱŀƴƛŜ ǊŀŘƛƻǿŜύ Reply 
tǊȊŜƧŘȋ ƴŀ ƪŀƴŀƱ Χ¦YC 
¦ǘǊȊȅƳǳƧ ƴŀǎƱǳŎƘ ƴŀ ƪŀƴŀƭŜΧ 

/ƘŀƴƎŜ ǘƻ ±IC /ƘŀƴƴŜƭΧ 
{ǘŀƴŘ ōȅ ±IC ŎƘŀƴƴŜƭΧ 

hŘōƛƽǊ Over 

aŀƳ ƪƛƭƪŀ ǇȅǘŀƵ I have a few question 
Jaka jest twoja bandera? What is your flag state? 

Wŀƪƛ ƧŜǎǘ ǘǿƽƧ ƻǎǘŀǘƴƛ ǇƻǊǘΚ What is your last port of call? 
Wŀƪƛ ƧŜǎǘ ǘǿƽƧ port przeznaczenia/cel 
ǇƻŘǊƽȍȅΚ 

What is your destination/ port of 
destination? 

Wŀƪƛ ƧŜǎǘ ǘǿƽƧ ƴŀǎǘťǇƴȅ ǇƻǊǘΚ What is your next port of call? 

Jakie jest twoje ETA na pozycji/ 
 w porcie? 

What is your ETA in position/port? 

LƭŜ ƧŜǎǘ ƻǎƽō ƴŀ ōǳǊŎƛŜΚ How many people on board? 
Wŀƪŀ ƧŜǎǘ ƴŀǊƻŘƻǿƻǏŏ ȊŀƱƻƎƛΚ What is crew nationality? 

/Ȋȅ ƳŀǎȊ ǇŀǎŀȍŜǊƽǿ ƴŀ ōǳǊŎƛŜΚ Do you have any passengers on 
board? 

Wŀƪŀ ƧŜǎǘ ƴŀǊƻŘƻǿƻǏŏ ǇŀǎŀȍŜǊƽǿΚ What is passengersΩ nationality? 

/Ȋȅ ƳŀǎȊ ƧŀƪŊǏ ōǊƻƵκƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊƴŜ 
ǇǊȊŜŘƳƛƻǘȅκƳŀǘŜǊƛŀƱȅ ƴŀ ōǳǊŎƛŜΚ 

Do you have any weapons/dangerous 
objects/goods on board? 
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Informacja ǇǊȊŜŘ ǿŜƧǏŎƛŜƳ ƴŀ ƧŜŘƴƻǎǘƪť 

 

αJacht /  Statek [Nazwa jednostki], tu {ǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊƴŀΦ ½ŀƳƛŜǊȊŀƳȅ ǿŜƧǏŏ ƴŀ 

ǇƻƪƱŀŘ ǿ ŎŜƭǳ ǇǊȊŜǇǊƻǿŀŘȊŜƴƛŀ ƪƻƴǘǊƻƭƛΦ tǊȊȅƎƻǘǳƧŎƛŜ ǎƛť Řƻ ǇǊȊȅƧťŎƛŀ ƎǊǳǇȅ 

ƪƻƴǘǊƻƭƴŜƧΦ ¦ǘǊȊȅƳǳƧŎƛŜ ǎǘŀƱȅ ƪǳǊǎ ƛ ǇǊťŘƪƻǏŏέΦ 

Before boarding the vessel 

άYacht /  Vessel [Vessel Name], this is Polish Border Guard. We intend to board 

your vessel for inspection. Stand by for boarding. Maintain steady course and 

speed." 

 

tƻƭŜŎŜƴƛŀ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴŜ ǿȅŘŀǿŀƴŜ ǿ ŎŜƭǳ ǇǊȊȅƎƻǘƻǿŀƴƛŀ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛ Řƻ ǿŜƧǏŎƛŀ 

grupy kontrolnej ƴŀ ǇƻƪƱŀŘ: 

Technical instructions issued to prepare the unit for boarding: 

Komunikat polski Komunikat angielski 
Przygotujcie ƭŜǿŊ ōǳǊǘť Řƻ ǿŜƧǏŎƛŀ ƴŀ 

ǇƻƪƱŀŘ 

Prepare port side for boarding 

¶ Przygotujcie pǊŀǿŊ ōǳǊǘť Řƻ ǿŜƧǏŎƛŀ ƴŀ 

ǇƻƪƱŀŘ 

Prepare starboard side for boarding 

tǊȊȅƎƻǘǳƧŎƛŜ ŘǊŀōƛƴƪť na lewej /  
prawej burcie 

Rig a pilot ladder on the port /  
starboard side 

¶ ZredukujŎƛŜ ǇǊťŘƪƻǏŏ Řƻ [liczba] 

ǿťȊƱƽǿ 

Reduce your speed to [number] knots 

¶ UtǊȊȅƳǳƧŎƛŜ ǎǘŀƱȅ ƪǳǊǎ ƛ ǇǊťŘƪƻǏŏ Maintain steady course and speed 

¶ ½ƳƛŜƵŎƛŜ ƪǳǊǎ ƴŀ Χ ǎǘƻǇƴƛŜ !ƭǘŜǊ ȅƻǳǊ ŎƻǳǊǎŜ ǘƻ Χ ŘŜƎǊŜŜ 

¶ ½ŀǘǊȊȅƳŀƧŎƛŜ ƳŀǎȊȅƴť Stop your engine 

¶ PodejŘȋŎƛŜ Řƻ ōǳǊǘȅ ƴŀǎȊŜƧ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛ Come alongside our vessel 

¶ tǊȊȅƎƻǘǳƧŎƛŜ ǊȊǳǘƪť κ ŎǳƳȅ  Prepare a heaving line / mooring lines 

¶ ²ǎƪŀȍŎƛŜ ƳƛŜƧǎŎŜ Řƻ ǿŜƧǏŎƛŀ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘ Indicate boarding position 
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tǊȊȅƪƱŀŘƻǿŜ ŘƛŀƭƻƎƛ 
Sample dialogues 

 
²ȅǿƻƱŀƴƛŜ ƛ ƴŀǿƛŊȊŀƴƛŜ ƱŊŎȊƴƻǏŎƛ  

Initial call: 
 

Nadawca Komunikat polski Komunikat angielski 
SG Jednostka [Nazwa], tu 

Ǉƻƭǎƪŀ {ǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊƴŀΦ 

PǊȊŜƧŘȋ ƴŀ ƪŀƴŀƱ лу. 

hŘōƛƽǊ 

Vessel [Name], this is 

Polish Border Guard. 

Change to VHF Channel 

08. Over 

M/V {ǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊƴŀΣ ǘǳ 

[Nazwa]. tǊȊŜŎƘƻŘȊť ƴŀ 

ƪŀƴŀƱ луΦ hŘōƛƽǊ 

Border Guard, this is 

[Name]. Changing to 

Channel 08. Over 
 

Manewrowanie i przygotowanie burty  
Maneuvring and preparing the board 

 

Nadawca Komunikat polski Komunikat angielski 
SG PrzygotujciŜ ƭŜǿŊ κ 

ǇǊŀǿŊ ōǳǊǘť Řƻ ǿŜƧǏŎƛŀ 

Prepare port / starboard 
side for boarding 

SG tǊȊȅƎƻǘǳƧŎƛŜ ŘǊŀōƛƴƪť 
piƭƻǘƻǿŊ ƴŀ ƭŜǿŜƧ κ 
prawej burcie 

Rig a pilot ladder on the 
port / starboard side 
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²ŜƧǏŎƛŜ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘ  
Boarding  

 

Nadawca Komunikat polski Komunikat angielski 
M/V Drabinka wystawiona. 

²ǎƪŀȍŎƛŜ ƳƛŜƧǎŎŜ 
ǿŜƧǏŎƛŀ 

Pilot ladder is rigged. 
Indicate boarding 
position 

SG tǊȊȅƎƻǘǳƧŎƛŜ ǊȊǳǘƪť κ 
cumy 

Prepare a heaving line / 
mooring lines 

SG Grupa kontrolna 
podchodzi do burty. 
Czekajcie 

Boarding team is coming 
alongside.  
Stand by 

SG ZatrȊȅƳŀƧŎƛŜ ƳŀǎȊȅƴť Stop your engine 

 

 

YƻƴǘǊƻƭŀ ƴŀ ƧŜŘƴƻǎǘŎŜ ǇƱȅǿŀƧŊŎŜƧ  
Inspection onboard the vessel 

 

 Pytanie po polsku Pytanie po angielsku 
tƛŜǊǿǎȊŜ ƛƳƛť Jak masz na pierwsze 

ƛƳƛťΚ 

What is your first name? 

5ǊǳƎƛŜ ƛƳƛť Jak masz na drugie 

ƛƳƛťΚ 

What is your middle 

name? 

Nazwisko Jakie jest Twoje 

nazwisko? 

What is your surname? 

(or last name) 

Kraj pochodzenia Z jakiego kraju 

pochodzisz? 

What is your country of 

origin? 

bŀǊƻŘƻǿƻǏŏ WŀƪƛŜƧ ƧŜǎǘŜǏ 

ƴŀǊƻŘƻǿƻǏŎƛΚ 

What is your nationality? 
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Komunikat polski Komunikat angielski 

tǊƻǎȊť ǇǊȊȅƎƻǘƻǿŀŏ ŘƻƪǳƳŜƴǘȅ 

rejestracyjne jednostki oraz patenty 

sternika 

Please prepare the vessel's 

registration documents and skipper's 

licenses 

/Ȋȅ ƳƻƎť ǇǊƻǎƛŏ ƻ ŘƻƪǳƳŜƴǘȅ 

ǘƻȍǎŀƳƻǏŎƛ ǿǎȊȅǎǘƪƛŎƘ ƻǎƽō ƴŀ 

ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΚ 

May I see the ID cards or passports of 

everyone on board? 

Yǘƻ ƧŜǎǘ ǿƱŀǏŎƛŎƛŜƭŜƳ ǘŜƧ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛΚ Who is the owner of this vessel? 

 

/Ŝƭ ǇƻŘǊƽȍȅ 

Purpose 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

{ƪŊŘ ǇƱȅƴƛŜŎƛŜ ƛ Ƨŀƪƛ ƧŜǎǘ ǇƻǊǘ 

docelowy? 

What is your last port of call and your 

destination? 

Jaki jest cel waszego rejsu? 

όƴǇΦ ǘǳǊȅǎǘȅŎȊƴȅΣ ǿťŘƪŀǊǎƪƛύ 

What is the purpose of your voyage? 

(e.g., leisure, fishing) 

LƭŜ ƻǎƽō ƧŜǎǘ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΚ How many people are on board? 

 

Kontrola sǇǊȊťǘǳ Řƻ ǇƻƱŀǿƛŀƴƛŀ 

Fishing gear 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

Wŀƪƛ ǊƻŘȊŀƧ ǎǇǊȊťǘǳ ǇƻƱƻǿƻǿŜƎƻ 

ȊƴŀƧŘǳƧŜ ǎƛť ƴŀ ƧŜŘƴƻǎǘŎŜΚ 

What type of fishing gear is on 

board? 

Czy posiada Pan aktualne zezwolenie 

ƴŀ ǿȅƪƻƴȅǿŀƴƛŜ ǊȅōƻƱƽǿǎǘǿŀΚ 

Do you have a valid fishing permit? 

Czy rozmiar oczek w sieciach jest 

ȊƎƻŘƴȅ Ȋ ƻōƻǿƛŊȊǳƧŊŎȅƳƛ ƭƛƳƛǘŀƳƛΚ 

Is the mesh size in the nets compliant 

with current limits? 

/Ȋȅ ŎŀƱȅ ǎǇǊȊťǘ ƧŜǎǘ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛƻ 

ƻȊƴŀƪƻǿŀƴȅ όǇƱŀǿȅΣ ƴǳƳŜǊȅ 

boczne)? 

Is all the gear properly marked 

(buoys, side numbers)? 
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Kontrola sǇǊȊťǘu ratunkowego 

Safety equipment 

 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

CƘŎŜƳȅ ȊƻōŀŎȊȅŏ ǎǇǊȊťǘ Ǌŀǘǳƴƪƻǿȅ We want to see the safety equipment 

Czy ƳŀŎƛŜ ǿȅǎǘŀǊŎȊŀƧŊŎŊ ƭƛŎȊōť 

kamizelek? 

Do you have enough life jackets on 

board? 

Wŀƪŀ ƧŜǎǘ Řŀǘŀ ǿŀȍƴƻǏŎƛ pirotechniki 

(rakiet, rac)? 

What is the expiry date of the 

pyrotechnics (flares, rockets)? 

YƛŜŘȅ ƪƻƵŎȊȅ ǎƛť Řŀǘŀ ǿŀȍƴƻǏŎƛ 

kamizelek? 

What is expiry date of life jackets? 

tƻƪŀȍ Ƴƛ ƎŀǏƴƛŎŜ Show me the fire extinguishers 

 

 

{ǘǿƛŜǊŘȊƻƴŜ ƴƛŜǇǊŀǿƛŘƱƻǿƻǏŎƛ  

Discrepancies 

 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 
TǿƻƧŀ ƪŀƳƛȊŜƭƪŀ ǎǘǊŀŎƛƱŀ ǿŀȍƴƻǏŏ Your life jacket is expired 

aǳǎƛǎȊ ǿȅƳƛŜƴƛŏ ƎŀǏƴƛŎť You need to replace the fire 

extinguisher 

¢ǿƽƧ ŘƻƪǳƳŜƴǘ ƧŜǎǘ ƴƛŜǿŀȍƴȅ Your document is invalid / expired 

¢ǿƽƧ ŘƻƪǳƳŜƴǘ ƧŜǎǘ zniszczony, 

ƳǳǎƛǎȊ Ǝƻ ǿȅƳƛŜƴƛŏ 

Your document is damaged, you must 

replace it 
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tǊƻǘƻƪƽƱ ƪƻƴǘǊƻƭƛ ǎǘŀǘƪǳ 
Protocol of ship inspection 
 

Komunikat polski Komunikat angielski 
½ƻǎǘŀƴƛŜ ǎǇƻǊȊŊŘȊƻƴȅ ǇǊƻǘƻƪƽƱ  

z kontroli statku 

There will be prepared an inspection 

report / a protocol of ship inspection 

hǘǊȊȅƳŀ tŀƴ ƪƻǇƛť ǇǊƻǘƻƪƻƱǳ 

 z kontroli statku 

You will receive a copy of protocol of 

ship inspection 

Macie prawo do wniesienia uwag do 

przeprowadzonej kontroli 

You have the right to make a 

comment/remarks on the inspection 

tǊƻǎȊť ǇƻŘǇƛǎŀŏ ǇǊƻǘƻƪƽƱ Sign the protocol 

YƻƴǘǊƻƭŀ ȊƻǎǘŀƱŀ ǇǊȊŜǇǊƻǿŀŘȊƻƴŀ ƴŀ 

podstawie: 

- Art. 50, ust.5 ustawy z dnia 21 

marca 1991r. o obszarach morskich 

Rzeczypospolitej Polskiej 

 i administracji morskiej 

- Art. 14 ustawy z dnia 12 

ǇŀȋŘȊƛŜǊƴƛƪŀ мффлǊΦ ƻ {ǘǊŀȍȅ 

Granicznej 

Inspection was carried out on the 

basis of: 

- Article 50, paragraph 5 of the Act of 

21st March 1991 on the Maritime 

Areas of Republic of Poland and 

Maritime Administration 

- Article 14 of the Act of 12th October 

1990 on Border Guard 

Warunki meteorologiczne podczas 

kontroli 

- kierunek wiatru 

- ǎƛƱŀ ǿƛŀǘǊǳ 

- zachmurzenie 

- temperatura 

- stan morza/zatoki 

- ŎƛǏƴƛŜƴƛŜ ŀǘƳƻǎŦŜǊȅŎȊƴŜ 

Weather condition during inspection 

 

- wind direction 

- wind force 

- cloud cover 

- temperature 

- sea/lagoon state 

- atmospheric pressure 

¢ǿƻƧŜ ŘŀƴŜ ƻǎƻōƻǿŜ ȊƻǎǘŀƱȅ 

sprawdzone w systemach 

teleinformatycznych SG 

Your personal data was checked in 

the BG IT system 

Twoja sprawa zostanie przekazana do 

Administracji Morskiej/Inspekcji 

RȅōƻƱƽǿǎǘǿŀ 

Your case will be sent to Maritime 

Administration/Fisher Agency 
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PrzȅƪƱŀŘƻǿŜ dialogi: 
 Sample dialogues: 
/ȊťǏŏ мΥ ²ȅǿƻƱŀƴƛe przez radio (VHF)  

Part 1: Radio Call 
 
Officer - Funkcjonariusz (BG): Jednostko rybacka, tutaj {ǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊna. 

Zatrzymaj silniƪƛ ƛ ǇǊȊȅƎƻǘǳƧ ǎƛť Řƻ ƪƻƴǘǊƻƭƛΦ 

Fishing vessel, this is Polish Border Guard. Stop your engines and prepare for 

inspection. 

Fisherman - Rybak (FIS): SǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊƴŀΣ ǘǳǘŀƧ ƱƽŘȋ ǊȅōŀŎƪŀ α![C!-мέΦ 

½ŀǘǊȊȅƳǳƧť ǎƛƭƴƛƪƛΦ hŘōƛƽǊΦ 

Polish Border Guard, this is fishing boat "ALFA-1". I am stopping my engines. 

Over. 

 

/ȊťǏŏ нΥ 5ƻƪǳƳŜƴǘȅ ƛ ǘƻȍǎŀƳƻǏŏ 
Part 2: Documents and Identity 

 
BG: 5ȊƛŜƵ ŘƻōǊȅΦ tǊƻǎȊť ǇǊȊȅƎƻǘƻǿŀŏ ŘƻƪǳƳŜƴǘȅ ǊŜƧŜǎǘǊŀŎȅƧƴŜ Ƨednostki oraz 

patenty sternika. 

Good morning. Please prepare the vessel's registration documents and skipper's 

licenses. 

FIS: Oto one. To jeǎǘ ƳƽƧ ǇŀǘŜƴǘ ƛ ŘƻƪǳƳŜƴǘȅ ƱƻŘȊƛΦ  

Here they are. ¢Ƙƛǎ ƛǎ Ƴȅ ƭƛŎŜƴǎŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ōƻŀǘΩǎ ǇŀǇŜǊǎΦ 

BG: Kto jŜǎǘ ǿƱŀǏŎƛŎƛŜƭŜƳ ǘŜƧ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛΚ 

Who is the owner of this vessel? 

FIS: Ja jeǎǘŜƳ ǿƱŀǏŎƛŎƛŜƭŜƳΣ ǇǊƻǎȊť ǇŀƴŀΦ 

I am the owner, Sir. 

BG: LƭŜ ƻǎƽō ƧŜǎǘ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΚ  

How many people are on board? 

FIS: ¢ȅƭƪƻ Ƨŀ ƛ ƳƽƧ ȊŀƱƻƎŀƴǘΦ  

Just me and my crewman. 
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BG: /Ȋȅ ƳƻƎť ǇǊƻǎƛŏ ƻ ŘƻƪǳƳŜƴǘȅ ǘƻȍǎŀƳƻǏŎƛ ǿǎȊȅǎǘƪƛŎƘ ƻǎƽō ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΚ Jak 

ƳŀǎȊ ƴŀ ǇƛŜǊǿǎȊŜ ƛƳƛťΚ 

May I see the ID cards or passports of everyone on board? What is your first 

name? 

FIS: aƻƧŜ ǇƛŜǊǿǎȊŜ ƛƳƛť ǘƻ aŀǊk. [literowanie fonetyczne]. 

My first name is Marek. MIKE ALFA ROMEO KILO. 

BG: A jak masz na dǊǳƎƛŜ ƛƳƛťΚ 

And what is your middle name? 

FIS: Nie mam drugiego imienia. 

I don't have a middle name. 

BG: Jakie jest Twoje nazwisko?  

What is your surname? 

FIS: Moje nazwisko to Nowak. [literowanie fonetyczne]. 

 My surname is Nowak. NOVEMBER OSCAR WHISKEY ALFA KILO. 

BG: WŀƪƛŜƧ ƧŜǎǘŜǏ ƴŀǊƻŘƻǿƻǏŎi i z jakiego kraju pochodzisz? 

What is your nationality and country of origin? 

FIS: Jestem Niemcem. Niemcy ǘƻ ƳƽƧ ƪǊŀƧΦ 

I am German. Germany is my country. 

BG: Jaka jest Twoja data urodzenia?  

What is your date of birth? 

FIS: Trzydziesty maja, tysƛŊŎ ŘȊƛŜǿƛťŏǎŜǘ ƻǎƛŜƳŘȊƛŜǎƛŊǘȅΦ 

It is 30.05.1980 

BG: {ƪŊŘ ǇƱȅƴƛecie i jaki jest port docelowy? 

Where are you coming from and what is your destination port? 

FIS: tƱȅƴƛŜƳȅ Ȋ IŜƭǳ ƛ ǿǊŀŎŀƳȅ Řƻ DŘȅƴƛΦ 

We are coming from Hel and we are going back to Gdynia. 
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BG: Jaki jest cel waszego rejsu? 

What is the purpose of your voyage? 

FIS: ¢ƻ ǊŜƧǎ ǇƻƱƻǿƻǿȅΦ 

It is a fishing trip. 

/ȊťǏŏ оΥ {ǇǊȊťǘ ƛ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿƻ  
Part 3: Gear & Safety 

BG: Czy posiada Pan aktualne zezwoleƴƛŜ ƴŀ ǿȅƪƻƴȅǿŀƴƛŜ ǊȅōƻƱƽǿǎǘǿŀΚ 

Do you have a valid fishing permit? 

FIS: Tak, tutaj jest zezwolenie. 

Yes, here is the permit. 

BG: Wŀƪƛ ǊƻŘȊŀƧ ǎǇǊȊťǘǳ ǇƻƱƻǿƻǿŜƎƻ ȊƴŀƧŘǳƧŜ ǎƛť ƴŀ ƧŜŘƴƻǎǘŎŜΚ 

What type of fishing gear is on board? 

FIS: Mamy sieci stawƴŜ ƛ ƪƛƭƪŀ ǎȊƴǳǊƽǿ ƘŀŎȊȅƪƻǿȅŎƘΦ 

We have gillnets and some longlines. 

BG: /Ȋȅ ǊƻȊƳƛŀǊ ƻŎȊŜƪ ǿ ǎƛŜŎƛŀŎƘ ƧŜǎǘ ȊƎƻŘƴȅ Ȋ ƻōƻǿƛŊȊǳƧŊŎȅƳƛ ƭƛƳƛǘŀƳƛΚ Muszť 

ǘƻ ǎǇǊŀǿŘȊƛŏΦ 

Is the mesh size in the nets compliant with current limits? I need to check it. 

FIS: Tak, ƻŎȊƪŀ ƳŀƧŊ ǎǘŀƴŘŀǊŘƻǿȅ ǊƻȊƳƛŀǊΦ 

Yes, the mesh is standard size. 

BG: /ƘŎŜƳȅ ȊƻōŀŎȊȅŏ ǎǇǊȊťǘ ǊŀǘǳƴƪƻǿȅΦ tƻƪŀȍ Ƴƛ ƎŀǏƴƛŎŜΦ 

We want to see the safety equipment. Show me the fire extinguishers. 

FIS: {Ŋ ǿ ǎŎƘƻǿƪǳ ƻōƻƪ ǎǘŜǊǳΦ 

They are in the locker near the wheel. 

BG: Czy liczba kamizelek odpowƛŀŘŀ ƭƛŎȊōƛŜ ƻǎƽō ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜΚ 

Does the number of life jackets match the number of people on board? 

FIS: Tak, mamy dwie kamizelki. 

Yes, we have two jackets. 
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/ȊťǏŏ пΥ bƛŜǇǊŀǿƛŘƱƻǿƻǏŎƛ  
Part 4: Discrepancies 

 
BG: ²ƛŘȊť ǘǳǘŀƧ ǇǊƻōƭŜƳΦ TwƻƧŀ ƪŀƳƛȊŜƭƪŀ ǎǘǊŀŎƛƱŀ ǿŀȍƴƻǏŏΦ 

 I see a problem here. Your life jacket is expired. 

BG: ¢ǿƽƧ ŘƻƪǳƳŜƴǘ ƧŜǎǘ ȊƴƛǎȊŎȊƻƴȅΣ ƳǳǎƛǎȊ Ǝƻ ǿȅƳƛŜƴƛŏΦ 

Your document is damaged, you must replace it. 

BG: MusisȊ ǿȅƳƛŜƴƛŏ ƎŀǏƴƛŎťΦ WŜǎǘ ǇǳǎǘŀΦ 

You need to replace the fire extinguisher. It is empty. 

FIS: tǊȊŜǇǊŀǎȊŀƳΣ ǇŀƴƛŜ ƻŦƛŎŜǊȊŜΦ bŀǇǊŀǿƛť ǘo, jak tylko dotrzemy do portu.  

I am sorry. I will fix it as soon as we reach the port. 

 

 

Gillnets  
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aƻŘǳƱ у bŀƪƱŀŘŀƴƛŜ ƎǊȊȅǿƴȅΣ mandatu (Issuing a fine, ticket) 
 

Komunikat polski Komunikat angielski 
Grzywna, mandat Fine, ticket 

.Ǌŀƪ ŘƻƪǳƳŜƴǘƽǿ ǘƻȍǎŀƳƻǏŎƛ ƭǳō 
zeȊǿƻƭŜƵ ƴŀ ǇǊȊŜƪǊƻŎȊŜƴƛŜ ƎǊŀƴƛŎȅ 

Lack of ID documents or border 
crossing permits 

²ǇƱȅƴƛťŎƛŜ ǿ ǎǘǊŜŦȅ ȊŀƳƪƴƛťǘŜ ƭǳō 
niedozwolone 

Entering restricted or prohibited 
zones 

Drobne zanieczyszczenie akwenu 
όǏƳƛŜŎƛύ 

Minor pollution of the water 
(littering) 

Powiadomienie - ¦ǊȊŊŘ aƻǊǎƪƛ Notification - Maritime Office 

bƛŜǿŀȍƴŜ ŎŜǊǘȅŦƛƪŀǘȅ ƪƭŀǎȅ ƭǳō 
ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ǎǘŀǘƪǳ 

Expired ship class or safety 
certificates 

Prowadzenie jednostki bez 
ǿȅƳŀƎŀƴȅŎƘ ǇŀǘŜƴǘƽǿ 

Operating a vessel without required 
nautical licenses 

Braki w przeszkoleniu STCW lub zbyt 
ƳŀƱŀ ƻōǎŀŘŀ ȊŀƱƻƎƛ 

Lack of STCW training or insufficient 
manning 

Brak podstŀǿƻǿŜƎƻ ǿȅǇƻǎŀȍŜƴƛŀ 
ratunkowego (kamizelki) 

Lack of basic life-saving equipment 
(life jackets) 

ZƱȅ ǎǘŀƴ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴȅ ƭǳō ōǊŀƪ ǘǊŀǘǿ 
ratunkowych 

Technical defects or missing life rafts 

bƛŜƭŜƎŀƭƴȅ ȊǊȊǳǘ ƻƭŜƧƽǿ ƭǳō ǏŎƛŜƪƽǿ 
(MARPOL) 

Illegal discharge of oil or sewage 
(MARPOL) 

 

 

 

Illegal discharge of oil or sewage (MARPOL) 
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Komunikat polski Komunikat angielski 
bŀƪƱŀŘŀƳ ƴŀ tŀƴŀ ƳŀƴŘŀǘ I impose a fine on you / I give you a 

ticket 

aǳǎƛǎȊ ȊŀǇƱŀŎƛŏ ƎƻǘƽǿƪŊ You must pay in cash 
tǊƻǎȊť ǇƻŘǇƛǎŀŏ ƳŀƴŘŀǘ Sign the ticket 

²ŜƧǏŎƛŜ ǿ ǎǘǊŜŦť ȊŀƳƪƴƛťǘŊ Řƭŀ 
ȍŜƎƭǳƎƛ ƛ ǊȅōƻƱƽǿǎǘǿŀ 

Entering the area closed for 
navigation and fishery 

Przekroczenie granicy bez 
ǿȅƳŀƎŀƴȅŎƘ ŘƻƪǳƳŜƴǘƽǿ 

Crossing the border without the 
required documents 

Prowadzenie w ruchu wodnym statku 
lub ƛƴƴŜƎƻ ƻōƛŜƪǘǳ ǇƱȅǿŀƧŊŎŜƎƻΣ 
 ǿ ǎǘŀƴƛŜ Ǉƻ ǳȍȅŎƛǳ ŀƭƪƻƘƻƭǳ ƭǳō 
ǇƻŘƻōƴƛŜ ŘȊƛŀƱŀƧŊŎŜƎƻ ǏǊƻŘƪŀ 

Sailing a vessel or other object 
floating under the influence of 
alcohol or a substance with a similar 
effect 

tǊȊŜōȅǿŀƴƛŜ ƴŀ ƻōǎȊŀǊȊŜ ƻōƧťǘȅƳ 
ȊŀƪŀȊŜƳΣ ƴƛŜ ōťŘŊŎ Řƻ ǘego 
uprawnionym 

Staying in a prohibited area without 
authorization 

Zawracamy Pana do portu We return you to the port 

tǊƻǎȊť ǇƱȅƴŊŏ Ȋŀ ƳƴŊ Řƻ ǇƻǊǘǳ Follow me to the port 

 

Przydatne zwroty: 
Useful phrases: 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 
{ǘǊŀȍ Graniczna Polish Border Guard 

NielegalniŜ ǇǊȊŜƪǊƻŎȊȅƱόŀύ tŀƴκtŀƴƛ 

ƎǊŀƴƛŎť 

You have crossed the border illegally 

aȅǏƭťΣ ȍŜ ǇƻǇŜƱƴƛƱŜƳ ōƱŊŘ w nawigacji L ǘƘƛƴƪ LΩve made a mistake in 

navigation 

bƛŜȊŀƭŜȍƴƛŜ ƻŘ ǇƻǿƻŘǳΦΦΦ Regardless of the reason... 

Jest Pan/Pani na naszych wodach 

terytorialnych 

You are in our territorial waters 

Muszť ǎǇǊŀǿŘȊƛŏ tŀƴŀκtŀƴƛ 

dokumenty 

I must check your documents 

Zŀ ǘƻ ƴŀǊǳǎȊŜƴƛŜ ƴŀƪƱŀŘŀƳ ƳŀƴŘŀǘ For this violation, I am imposing a fine 

Czy przyjmuje Pan/Pani mandat? Do you accept the fine? 

tǊƻǎȊť ǇƻŘǇƛǎŀŏ ǘǳǘŀƧ Please, sign here 

Tym razem pouczam Pana I will give you a warning this time 
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tǊȊȅƪƱŀŘƻǿŜ ŘƛŀƭƻƎƛ 

Sample dialogues 
 

BG: 5ȊƛŜƵ ŘƻōǊȅΦ {ǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊƴŀΦ bƛŜƭŜƎŀƭƴƛŜ ǇǊȊŜƪǊƻŎȊȅƱ Ǉŀƴ ƎǊŀƴƛŎť wtΦ 

Good morning. Polish Border Guard. You have crossed the border of the Republic 

of Poland illegally. 

Sailor: Przepraszam, chyōŀ ǇƻǇŜƱƴƛƱŜƳ ōƱŊŘ ǿ ƴŀǿƛƎŀŎƧƛΦ 

LΩƳ ǎƻǊǊȅΣ L ǘƘƛƴƪ LΩǾŜ ƳŀŘŜ ŀ ƳƛǎǘŀƪŜ ƛƴ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴΦ 

BG: bƛŜȊŀƭŜȍƴƛŜ ƻŘ ǇƻǿƻŘǳΣ ƧŜǎǘ Ǉŀƴ ƴŀ ƴŀǎȊȅŎƘ ǿƻŘŀŎƘ ǘŜǊȅǘƻǊƛŀƭƴȅŎƘ ōŜȊ 

ǳǇƻǿŀȍƴƛŜƴƛŀΦ aǳǎȊť ǎǇǊŀǿŘȊƛŏ Ǉŀƴŀ ŘƻƪǳƳŜƴǘȅΦ 

Regardless of the reason, you are in our territorial waters without authorization. 

I must check your documents. 

Sailor: hǘƻ Ƴƽj paszport i dokumenty ƱƻŘȊƛΦ 

Here is my passport and the boat's registration. 

BG: 5ȊƛťƪǳƧťΦ ½ŀ ǘƻ ƴŀǊǳǎȊŜƴƛŜ ƴŀƪƱŀŘŀƳ ƳŀƴŘŀǘ ǿ ǿȅǎƻƪƻǏŎƛ [kwota]. 

 Czy przyjmuje pan mandat? 

Thank you. For this violation, I am imposing a fine of [amount]. Do you accept 

the fine? 

Sailor: Tak, rozǳƳƛŜƳΦ /Ȋȅ ƳƻƎť ȊŀǇƱŀŎƛŏ ƪŀǊǘŊΚ 

Yes, I understand. Can I pay by card? 

BG: Nie mamy terminala mobilnego. tǊƻǎȊť ǇƻŘǇƛǎŀŏ ǘǳǘŀƧΦ 

No, we have not got a mobile terminal. Please sign here. 
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aƻŘǳƱ ф ½ŀǘǊȊȅƳŀƴƛŜ ƻǎƻōy (Detaining of a person) 

 

{ǇǊȊťǘ 

Equipment  

 

Kajdanki Handcuffs 

Kajdanki jednorazowe Disposable restraints 

Kajdanki na nogi Leg cuffs 

PŀƱƪŀ ǘŀƪǘȅŎȊƴŀ Tactical baton 

Gaz pieprzowy Pepper spray 

Paralizator / taser Taser 

RťƪŀǿƛŎŜ ǘŀƪǘȅŎȊƴŜ Tactical gloves 

Kamizelka kuloodporna Ballistic vest 

Kamizelka przeciwugodzeniowa Anti-stab vest 

 

 

Zatrzymanie i kajdankowanie ς komendy 

Detention and handcuffing ς commands 

 

Komunikat polski Komunikat angielski 

{ǘƽƧΗ hŘǎǳƵ ǎƛť! Stop! Get back! 

tƻƪŀȍ ǊťŎŜ! Show me your hands! 

wȊǳŏ ōǊƻƵ! Drop the weapon! 

bƛŜ ǊǳǎȊŀƧ ǎƛť! 5ƻƴΩǘ move! 

wťŎŜ Řƻ ƎƽǊȅΗ Put your hands up! 

hŘǿǊƽŏ ǎƛťΗ Turn around! 

YƭťƪƴƛƧΗ Down on your knees! 

tƻƱƽȍ ǎƛť ƴŀ ōǊȊǳŎƘǳΗ Lie down on your stomach! 

{ǇƭŜŏ ǇŀƭŎŜΗ Interlace your fingers! 

wƻȊƱƽȍ ƴƻƎƛΗ Spread your legs! 
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Terminologia operacyjna  

Operational terminology 
 
Napastnik / Zatrzymany Aggressor / subject 

UȍȅŎƛŜ ǎƛƱȅ Use of force 

Przeszukanie osobiste Body search 

OŘƴƛŜǎƛƻƴŜ ƻōǊŀȍŜƴƛŀ Injuries sustained 

Pomoc medyczna Medical assistance 

 

Raport ze zdarzenia  

Incident report 

 

Podpunkt/item Komunikat polski Komunikat angielski 

Date & Time но t!¾ нлноΣ мпΥнл /Ȋŀǎǳ 

Lokalnego 

23 OCT 2023, 14:20 

Local Time 

Location Maszynownia, dolna 

platforma 

Engine Room, Lower 

Platform 

Involved Parties Marynarz Smith (Ofiara), 

Pan X (Napastnik) 

AB Smith (Victim),  

Mr. X (Aggressor) 

 

Opis zdarzenia: 
tƻŘŎȊŀǎ ƪƻƴǘǊƻƭƛ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ǿ ƳŀǎȊȅƴƻǿƴƛΣ ƻǎƻōŀ όtŀƴ ·ύ ǎǘŀƱŀ ǎƛť 
ŀƎǊŜǎȅǿƴŀ ǎƱƻǿƴƛŜΦ tƻ ǇǊƻǏōƛŜ ƻ ƻƪŀȊŀƴƛŜ ƛŘŜƴǘȅŦƛƪŀǘƻǊŀΣ ƴŀǇŀǎǘƴƛƪ ŦƛȊȅŎȊƴƛŜ 
ȊŀŀǘŀƪƻǿŀƱ ŎȊƱƻƴƪŀ ƎǊǳǇȅ ƪƻƴǘǊƻƭƴŜƧΣ ǳŘŜǊȊŀƧŊŎ Ǝƻ ǿ ƪƭŀǘƪť ǇƛŜǊǎƛƻǿŊΦ 
² ƻŘǇƻǿƛŜŘȊƛ ƴŀ ōŜȊǇƻǏǊŜŘƴƛŜ ȊŀƎǊƻȍŜƴƛŜ ǇƻŘƧťǘƻ ƴŀǎǘťǇǳƧŊŎŜ ƪǊƻƪƛΥ 
 

1. ²ȅŘŀƴƻ ǇƻƭŜŎŜƴƛŀ ƎƱƻǎƻǿŜΥ α{ǘƽƧΗ hŘǎǳƵ ǎƛťΗέΦ 
2. bŀǇŀǎǘƴƛƪ ȊƛƎƴƻǊƻǿŀƱ ǇƻƭŜŎŜƴƛŀ ƛ ƪƻƴǘȅƴǳƻǿŀƱ ƻǇƽǊΦ 
3. ½ŀǎǘƻǎƻǿŀƴƻ ǏǊƻŘƪƛ ǇǊȊȅƳǳǎǳ ōŜȊǇƻǏǊŜŘƴƛŜƎƻ ǿ ŎŜƭǳ ƴŜǳǘǊŀƭƛȊŀŎƧƛ ȊŀƎǊƻȍŜƴƛŀΦ 
4. bŀǇŀǎǘƴƛƪ ȊƻǎǘŀƱ Ȋŀƪǳǘȅ ǿ ƪŀƧŘŀƴƪƛ Řƭŀ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ȊŀƱƻƎƛΦ aƻǎǘŜƪ ȊƻǎǘŀƱ 
ǇƻǿƛŀŘƻƳƛƻƴȅ όYƻŘ /ȊŜǊǿƻƴȅύΦ bƛŜ ƻŘƴƻǘƻǿŀƴƻ ǇƻǿŀȍƴȅŎƘ ƻōǊŀȍŜƵΦ 
bŀǇŀǎǘƴƛƪ ƧŜǎǘ ƻōŜŎƴƛŜ ȊŀǘǊȊȅƳŀƴȅ ǿ ǎǿƻƧŜƧ ƪŀōƛƴƛŜ ǇƻŘ ǎǘǊŀȍŊΦ 
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Narrative: 

During a security inspection in the Engine Room, the subject (Mr. X) became 

verbally aggressive. When asked to show his ID, the subject physically attacked 

the boarding team member, striking him in the chest. In response to the 

immediate threat, the following measures were taken: 

 

1. Verbal commands were issued: "Stop! Get back!". 

2. The subject ignored commands and continued to resist. 

3. Physical restraint was applied to neutralize the threat. 

4. The subject was handcuffed for the safety of the crew. The Bridge was notified 

(Code Red). No serious injuries were sustained. The subject is currently detained 

in his cabin under guard. 

 

 

PrzekazaniŜ ȊŀǘǊȊȅƳŀƴŜƎƻ ƻǊƎŀƴƻƳ ǏŎƛƎŀƴƛŀ 

Handover to authorities 

 

1.  tƻǿƛŀŘƻƳƛŜƴƛŜ Ǉƻ ǿŜƧǏŎƛǳ Řƻ ǇƻǊǘǳ  

Arrival & notification 

 

Komunikat polski Komunikat angielski Kontekst 
Mamȅ ƴŀ ǇƻƪƱŀŘȊƛŜ 

ƻǎƻōť ȊŀǘǊȊȅƳŀƴŊ 

We have a detained 

person on board 

LƴŦƻǊƳŀŎƧŀ ǿǎǘťǇƴŀ Řƭŀ 

ǎƱǳȍō 

tǊƻǎȊť ƻ ƻōŜŎƴƻǏŏ 

ǇƻƭƛŎƧƛ ƴŀ ƴŀōǊȊŜȍǳ 

Requesting police 

presence at the pier 

tǊƻǏōŀ ƻ ŀǎȅǎǘť ǇǊȊȅ 

trapie 

Zatrzymany ōȅƱ 

agresywny i jest zakuty 

Subject was violent and 

is restrained 

hǎǘǊȊŜȍŜƴƛŜ ƻ ǇƻȊƛƻƳƛŜ 

ryzyka 

Wszystkie dowody 

ȊƻǎǘŀƱȅ ȊŀōŜȊǇƛŜŎȊƻƴŜ 

All evidence has been 

secured 

Np. nagrania CCTV, 

ƴŀǊȊťŘȊƛŜ ŀǘŀƪǳ 

 

  



61 
 

2. Proces przekazania  

The handover process 
 

Komunikat polski Komunikat angielski Kontekst 
PrzekazuƧť tŀƵǎǘǿǳ 

zatrzymanego, Pana X 

I am handing over the 

subject, Mr. X 

Formalny akt przekazania 

ZdarzeniŜ ƳƛŀƱƻ ƳƛŜƧǎŎŜ 

o [Godzina/Poz] 

The incident occurred at 

[Time/Pos] 

Ustalenie jurysdykcji 

czasowej 

Oto raport ze zdarzenia 

 ƛ ŘȊƛŜƴƴƛƪ ǇƻƪƱŀŘƻǿȅ 

Here is the Incident 

Report and Logbook 

Przekazanie 

dokumentacji 

½ƻǎǘŀƱ ǇƻƛƴŦƻǊƳƻǿŀƴy 

 o przyczynie 

zatrzymania 

He was informed of the 

reason for detention 

Potwierdzenie procedur 

prawnych 

Zatrzymany nie ma 

ǿƛŘƻŎȊƴȅŎƘ ƻōǊŀȍŜƵ 

Subject has no visible 

injuries 

hǏǿƛŀŘŎȊŜƴƛŜ ƻ ǎǘŀƴƛŜ 

zdrowia 

 

оΦ 5ƻǿƻŘȅ ƛ ǏǿƛŀŘƪƻǿƛŜ  

Evidence and witnesses 
 
Nagranie z monitoringu CCTV Footage 

½ŜȊƴŀƴƛŜ ǏǿƛŀŘƪŀ Witness statement 

.ǊƻƵ κ tǊȊŜŘƳƛƻǘ ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊƴȅ Weapon / Dangerous object 

½ŀǏǿƛŀŘŎȊŜƴƛŜ ƭŜƪŀǊǎƪƛŜ Medical Certificate 

5ƻƪǳƳŜƴǘ ǘƻȍǎŀƳƻǏŎƛ Identification (ID) 

 

4. Lista kontrolna przekazania  

Handover form checklist 
 
WeryfikaŎƧŀ ǘƻȍǎŀƳƻǏŎƛ ID Verification 

Przekazanie rzeczy osobistych Property transfer 

Podpisanie ǇƻǘǿƛŜǊŘȊŜƵ ƻŘōƛƻǊǳ Signing receipts 

tǊȊŜƪŀȊŀƴƛŜ ƴŀƎǊŀƵ ǿƛŘŜƻ CCTV handover 
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tǊȊȅƪƱŀŘƻǿȅ ŘƛŀƭƻƎΥ 

Sample dialogue: 
 
Scenariusz: Zatrzymanie agresywnego napastnika 

Scenario: Detaining an aggressive subject 

 
 Komunikat polski Komunikat angielski 

Officer (O) {ǘƽƧΗ hŘǎǳƵ ǎƛťΗ wȊǳŏ ǘƻ 
ƴŀǊȊťŘȊƛŜΗ 

Stop! Get back! Drop 
the tool! 

Subject (S) [Krzyczy i idzie do 
przodu] 

[Shouting and moving 
forward] 

Officer (O) tƻƪŀȍ ǊťŎŜΗ bƛŜ ǊǳǎȊŀƧ 
ǎƛťΗ 

Show me your hands! 
Don't move! 

Officer (O) hŘǿǊƽŏ ǎƛťΗ WǳȍΗ Turn around! Do it now! 

Subject (S) ώtƻǿƻƭƛ ǎƛť ƻŘǿǊŀŎŀϐ [Turns around slowly] 

Officer (O) YƭťƪƴƛƧΗ {ǇƭŜŏ ǇŀƭŎŜ ƴŀ 
ƎƱƻǿƛŜΗ 

Kneel down! Interlace 
your fingers on your 
head! 

Officer (O) {ƛŜŘȋ ǎǇƻƪƻƧƴƛŜΦ ½ŀƪǳƧť 
Ŏƛť ǿ ƪŀƧŘŀƴƪƛΦ 

Stay still. I am going to 
handcuff you. 

Subject (S) Dlaczego? Nic nie 
ȊǊƻōƛƱŜƳΗ 

Why? I did nothing! 

Officer (O) ½ŀŀǘŀƪƻǿŀƱŜǏ ȊŀƱƻƎťΦ 
tǊȊŜǎǘŀƵ ǎƛť ǎȊŀǊǇŀŏΗ 

You attacked the crew. 
Stop resisting! 

Officer (O) tƻŘŀƧ ǇǊŀǿŊ ǊťƪťΦ ¢ŜǊŀȊ 
ƭŜǿŊΦ 

Give me your right 
hand. Now the left one. 

Officer (O) YŀƧŘŀƴƪƛ ǎŊ ȊŀƱƻȍƻƴŜΦ 
/Ȋȅ ǎŊ Ȋŀ ŎƛŀǎƴŜΚ 

The handcuffs are on. 
Are they too tight? 

Subject (S) Nie, jest ok! No, it is ok! 

 
Meldunek przez radio po zabezpieczeniu napastnika: 

Radio report: 

 
¶ Polski: Tutaj {ǘǊŀȍ DǊŀƴƛŎȊƴŀΦ bŀǇŀǎǘƴƛƪ ƻōŜȊǿƱŀŘƴƛƻƴȅ ƛ ǇƻŘ ƪƻƴǘǊƻƭŊΦ tƻƳƻŎ 

medyczna na razie niepotrzebna. Zabezpieczcie rejon. Bez odbioru." 

¶ English: "This is Polish Border Guard. Subject is restrained and under control. No 

medical assistance needed for now. Secure the area. Over." 
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aƻŘǳƱ мл RƻŘȊŀƧŜ ǎǘŀǘƪƽǿΣ ǎǘƻǇƴƛŜΣ ǎǘŀƴƻǿƛǎƪŀ ( Ship types, ranks, 

shipboard positions) 

 

bŀƧŎȊťǏŎƛŜƧ ƪƻƴǘǊƻƭƻǿŀƴŜ ǊƻŘȊŀƧŜ ǎǘŀǘƪƽǿ: 
tƻƴƛȍŜƧ ǇǊȊŜŘǎǘŀǿƛƻƴƻ ƎǊǳǇȅ ƧŜŘƴƻǎǘŜƪΣ ƪǘƽǊŜ ȊŜ ǿȊƎƭťŘǳ ƴŀ ŎƘŀǊŀƪǘŜǊȅǎǘȅƪť 

ruchu granicznego i potencjalne ǊȅȊȅƪŀ ǎŊ ǇƻŘŘŀǿŀƴŜ ƛƴǎǇŜƪŎƧƻƳ ƴŀƧŎȊťǏŎƛŜƧΥ 

¶ Statki handlowe (Merchant Vessels): 

o Masowiec (Bulk Carrier)Υ {ǘŀǘƪƛ ǇǊȊŜǿƻȍŊŎŜ ƱŀŘǳƴƪƛ ǎȅǇƪƛŜ όƴǇΦ ǿťƎƛŜƭΣ ȊōƻȍŜύΣ 

ǎǘŀǘȅǎǘȅŎȊƴƛŜ ƧŜŘƴŜ Ȋ ƴŀƧŎȊťǏŎƛŜƧ ƪƻƴǘǊƻƭƻǿŀƴȅŎƘ ƧŜŘƴƻǎǘŜƪ ǿ ǊŜƎƛƻƴƛŜΦ 

o Drobnicowiec (General Cargo Vessel)Υ WŜŘƴƻǎǘƪƛ ǇǊȊŜǿƻȍŊŎŜ ǘƻǿŀǊȅ  

w opakowaniach lub sztukach. 

o Kontenerowiec (Container Vessel)Υ tǊȊŜǿƻȍŊ ƪƻƴǘŜƴŜǊȅΣ ŎȊťǎǘƻ ƪƻƴǘǊƻƭƻǿŀƴŜ 

ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ƭŜƎŀƭƴƻǏŎƛ ǇǊȊŜǿƻȍƻƴȅŎƘ ǘƻǿŀǊƽǿΦ 

¶ Jednostki rybackie (Fishing Vessels): 

o Kuter rybacki (Fishing Cutter / Trawler)Υ YƻƴǘǊƻƭƻǿŀƴŜ ǊŜƎǳƭŀǊƴƛŜ ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ 

ǳǇǊŀǿƴƛŜƵ Řƻ ǇƻƱƻǿǳΣ ƭƛƳƛǘƽǿ ƻǊŀȊ ŎȊȅǎǘƻǏŎƛ ǿƽŘΦ 

¶ WŜŘƴƻǎǘƪƛ ǇŀǎŀȍŜǊǎƪƛŜ ƛ ǊŜƪǊŜŀŎȅƧƴŜ όtŀǎǎŜƴƎŜǊ ϧ [ŜƛǎǳǊŜ /ǊŀŦǘύ: 

o Prom (Ferry)Υ wŜƎǳƭŀǊƴŜ ƪƻƴǘǊƻƭŜ ǊǳŎƘǳ ƎǊŀƴƛŎȊƴŜƎƻ ƻǎƽō ƛ ǇƻƧŀȊŘƽǿΦ 

o WŀŎƘǘ ǇŜƱƴƻƳƻǊǎƪƛ ό{Ŝagoing Yacht)Υ tǊȅǿŀǘƴŜ ƧŜŘƴƻǎǘƪƛ ǇǊȊŜƪǊŀŎȊŀƧŊŎŜ ƎǊŀƴƛŎŜ 

ǇŀƵǎǘǿƻǿŜΣ ǎǇǊŀǿŘȊŀƴŜ ǇƻŘ ƪŊǘŜƳ ŘƻƪǳƳŜƴǘƽǿ ȊŀƱƻƎƛ ƛ ƭŜƎŀƭƴƻǏŎƛ ǇƻōȅǘǳΦ 

¶ Specjalistyczne i techniczne (Specialized Vessels): 

o Holownik (Tugboat)Υ /Ƙƻŏ ǊȊŀŘȊƛŜƧ ƴƛȍ ƘŀƴŘƭƻǿŜΣ ǊƽǿƴƛŜȍ ǇƻŘƭŜƎŀƧŊ ǇǊȊŜǇƛǎƻƳ 

ǇƻǊǘƻǿȅƳ ƛ ƪƻƴǘǊƻƭƻƳ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀΦ 

 

Chemikaliowiec Chemical 
tanker 
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tǊȊȅōǊȊŜȍƴŀ 
jednostka 
patrolowa 6-30 
ƳŜǘǊƽǿύ 

CPB coastal 
patrol boat 
6-30 
meters 

 

Jednostka 
patrolowa 
20-сл ƳŜǘǊƽǿ 

CPV coastal 
patrol 
vessel 
20-60 
meters 

 

Drobnicowiec General 
cargo 
vessel 

 

Holownik  Tug 
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Kontenerowiec Container 
vessel 

 

[ƻŘƻƱŀƳŀŎȊ Ice breaker 

 

Masowiec Bulk carrier 

 

hƪǊťǘ ǿƻƧŜƴƴȅ Warship 
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tŜƱƴƻƳƻǊǎƪŀ 
jednostka 
patrolowa 

OPV 
(offshore 
patrol 
vessel) 

 

tƛƭƻǘƽǿƪŀ Pilot boat 

 

tƻƎƱťōƛŀǊƪŀ Dredger 

 

Prom Ferry 
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Statek badawczy Survey 
vessel 

 

Statek 
ǇŀǎŀȍŜǊǎƪƛ 

Passenger 
ferry 

 

Statek 
ratowniczy 

Rescue 
vessel 

 

Statek rybacki Fishing 
vessel 
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{ǘŀǘŜƪ ǘȅǇǳ αǊƻ-
Ǌƻέ 

έwƻ-wƻέ 
vessel 

 

Zbiornikowiec 
do przewozu 
skroplonego 
gazu ziemnego 

LNG 
(liquefied 
natural gas 
carrier) 

 

Zbiornikowiec 
do przewozu 
skroplonych 
ƎŀȊƽǿ 
ropopochodnyc
h 

LPG 
liquefied 
petroleum 
gas carrier) 

 

Zbiornikowiec 
όƱŀŘǳƴƪƛ ŎƛŜƪƱŜύ 

Tanker 

 

 

 

 














































